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PREFACE 


Gerard de Nevers, the prose version of the thirteenth-century 
poem, Le Roman de la Violette, has, from time to time, received 
incidental mention, and Francisque Michel, in his edition of 
the Violette^ reproduced certain pages of one of the manuscripts. 
In the present study I shall treat the history of the two prose 
manuscripts; their relation to each other and the relation of 
the prose version to the four verse manuscripts; and the only 
important deviations from the subject matter of the poem : an 
added episode and certain differences in the itinerary of the 
hero. It is my intention to publish later an edition of the 
Gerard de Nevers. 

Acknowledgement for valuable aid and suggestions is due 
to Professors D. L. Buffum and W. A. Nitze, and to Messieurs 
J. Guibert, H. Martin, H. Omont, and H. Stein. 
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CHAPTER I 


HISTORY OF THE MANUSCRIPTS 

The prose 'version of the Roman de la Violette is extant in 
two manuscripts^ 

MS Pr,. — One of the manuscripts* which is now preserved in 
the BibliothequeNatiopale, is thus listed in the Catalogue Gene¬ 
ral des Manuscrits Franoais: Anciens Petits Fonds Frangais: 
“MS 24378. Roman de la Violette ou de Gerard de Nevers, par 
Girbert de Montreuil 3.” The manuscript is of great beauty 
and is accurately described in the Catalogue des livres de la 
bibliotheque de feu M. le Due de la Valliere: “Superbe 
manuscrit sur v^lin, tr6s bien conserve, contenant 174 feuil- 
lets Merits en ancienne grosse b4tarde, avec des sommaires en 
rouge, II est enrichi delettrestourneures, peintes en couleurs, 
rehauss6es d’or, etde 55tres belles miniatures qui ont presque 
toutes 4 pouces de largeur sur 3 pouces et demi de hauteur^.” 

The earliest mention of a manuscript which seems to be the 
one under discussion is found in the inventory of the library 
of the Duke of Burgundy, made at Lille or Bruges in 1467, 
after the death of Philippe le Bon: “Item, ung autre livre en 
parchemin, parlant de Gerart de Nevers, aussi non ly6 ne 
hystori^^.” Here it is classed under livres non parfaits. 

1. Michel (Le Roman de la Violette, note 2, p. xxvi) seems to have 
been ignorant of the fact that nos. 1609, 2200, and 2305 of Barrois 
(Bibliothique protypographique) refer to a single manuscript (the 
same manuscript which he is describing) and thus considers the num> 
hers as indicating the existence of three additional manuscripts of the 
prose. 

2. Although this manuscript is probably the later of the two manu¬ 
scripts, it is advisable to discuss it first, since certain portions of the 
treatment of the older manuscript are dependent upon facts which 
will appear in the course of discussion of this later one. 

3. Pp. 334-35. 

4. 1® partie, Vol. II, p. 638. 

5. Barrois, o. c., n® 1609. 

XIII. 1 
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In the inventory of 1477, made at Dijon, in the one made 
in 1485 at Gand, and in that of 1487 at Brussels, the manu¬ 
script is not listed. The first two of these inventories, those of 
1477 and 1485, were of a small portion only of the books in 
the possession of the dukes of Burgundy, and it is not surpri¬ 
sing to find the manuscript missing from the lists. That it 
does not appear in the large inventory of 1487^ is strange, but 
since a manuscript which is undoubtedly the same as the one 
mentioned in the inventory of 1467 appears again in the inven¬ 
tory of 1504, it is quite evident that it had not passed out of 
the possessiqn of the Burgundian library between 1467 and 
1504. Doutrepont notes that it was the custom of the dukes 
of Burgundy to take various of their books with them when 
they went from one of their residences to another^, and it is 
quite possible that the manuscript was at some depository of 
which the contents were not catalogued in the inventory of 

1487. 

In the inventory of 1504, made at Bruges, the manuscript is 
thus listed: “Ung autre livre de cuyr blanc k brayes, k deux 
cloans de tissu de layne, k cincq boutons de Idton, intitule: 
Girard conte de Nevers^ oomenchant ou second feuillet, vivant 
seroit cstaincte et faillU (sio), et 6nissant,de Lembourg^ conte 
de Flandres^. ” The quotations from the second folio and from 
the end of this manuscript are coincident with the wording in 
similar portions of the Paris manuscript and thus the identity 
of the two manuscripts is established without question. 

In the inventory made by Viglius in 1577^, the manuscript 
was in the library at Brussels, where it had been placed at 
the command of Philippe le Bon^. It was still there at the 
inventories of 1614^ and 1643^. In the next inventory, that 

1. Doutrepont, La littirature fran^aise k la Cour des Duct de Bour¬ 
gogne, p. XXXV. 

2. Doutrepont, o. c., p. 462. 

3. Barrois, o. c., n® 2200. 

4. Marchal, Cal. des Manuscrits de la Bibliothkque royale det Duct de 
Bourgogne, Vol. I, p. cclvi, 

5. Cal, de La Valliere, 1® partie, Vol. II,p. 638. 
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of 1731, it was no longer listed. Thus it was between 1643 
and 1731 that the manuscript left the Brussels library. 

The catalogue of La Valli^re states that the manuscript 
belonged, after leaving the Burgundian library, to M. de Gai* 
gnieres, to the Marechal d’Ysenghien, and to M. GaignatL 

Roger de Gaigni^res was born in 1644 and died in 1715^. At 
the earliest, he was not wealthy until after 1680, in which 
year the king granted him a pension^. Hence it was probably 
after this date that the manuscript came into his possession. 
Since he gave his collections to the king in 1711^, and since 
there is no record that this manuscript passed into the Biblio- 
th^ue du Roi after Gaigni^res’ death in 1715, it is probable 
that the Prince d’Ysenghien acquired it before the bequest of 
1711. It is true that certain printed books were sold in 1717, 
as well as manuscripts of which there were duplicates in 
the Bibliotheque du Roi^, but since at the time no duplicate 
of the manuscript was listed in the catalogue of this library, it 
would not have been sold at the sale of 1717. Delisle notes 
that several works seem to have left the library of Gaigni^es 
before 1711^, which increases the probability that the Prince 
acquired the manuscript before this date. 

While the manuscript was in the possession of Gaigni^res, 
the owner caused it to be rebound, and had reproductions 
executed of twenty-eight of the finest miniatures”. These lat¬ 
ter form part of his collection, now preserved in the Biblio- 
th^que Nationale. 

The Prince d’Ysenghien, Louis de Gand, Vilain XIV de 
M^rode de Montmorency, Marechal de France, was bom in 
1678 and died in 1767*. In 1756, owing to failing eyesight, 

1. Cat. de La Valliire, ibid., p. 639. 

2. Delisle, Cabinet de$ Mana$criit, Vol. I, pp. 335-36. 

3. Grandmaison, Gaigni^res, p. 28. 

4. Delisle, o. c., Vol. 1, p. 353. 

5. Grandmaison, o.c., pp. 78-79. 

6. Delisle, o. c., Vol. I, p. 355. 

7. Cat.de La Valliire, 4* partie, Vol. 11, p. 639. 

8. Martin, H., Catalogue gtin4ral des manuscrits des Biblioth4ques de 
France. Paris: Bibliotheque de I'Arsenal, Vol. VIII, pp. 161-62. 
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he sold his books, and the manuscript passed into the library 
of Gaignat'. In the year 1765, it is listed by the Bibliographic 
Instructive'^^ as follows : “Le roman de Gerard, Conte de 
Nevers, et de la belle Euryant de Savoye, sa mye. Manuscrit 
sur v6lin, avec miniatures, in fol. mar. citron. 55 miniatures, 
348 pages. On conjecture qu’il a du 4tre execute vers la fin du 
XV* siecle. II existe k Paris, dans le cabinet de M.Gaignat.” 

Jean-Louis Gaignat was born in 1697 and died in 1768. His 
books were sold at auction in 1769 and the manuscript became 
the property of the Due de La Valliere^. 

In the catalogue of the library of La Valliere the manu¬ 
script is listed^: “Gy commence de Girart contede Nevers (ou 
le Roman de la Violette), in fol. m. citron.” Then follows the 
previously quoted description of the manuscript. The Due de 
La Valliere was born in 1708 and died in 1780^. In 1784, a 
portion of his library, in which was included the manuscript 
under discussion, was sold to the Biblioth^que du Roi, now 
the Bibliotheque Nationale®. 

From the evidence available, it is impossible to assign an 
exact date to the manuscript. The Bibliographic idstructive^ 
already quoted, conjectures that it was written toward the 
close of the fifteenth century. Gaignieres had placed a note at 
the bottom of some of his reproductions of the miniatures, 
saying that the Roman de Girart de Nevers had been dedica¬ 
ted to Charles of Burgundy, who was married in 1456 and 
who died in 1464. The Comte de Bastard, in his reproduc¬ 
tions in lithograph of twenty-five of the miniatures of this 
manuscript, first published in 1840, seemingly followed the 
note of Gaignieres, for he entitled his work Cos/umes, mceurs, 
et usages a la cour de Bourgogne sous le regne de Philippe III 
dit le Bon {1455-/460). The dates given in this title are of 

1. Martin, o. c., pp. 161-62. 

2. De Bure, G.F., Bibl. In$lr., n® 3842, 

3. Martin, o.c., p. 177. 

4. Cat. de La ValUire, 1* partie, Vol. II, p. 638. 

5. Martin, o. c., p. 135. 

6. Delisle, o. c., Vol. I, p. 550. 
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course without value as to the year of writing of the manu¬ 
script, since they are probably influenced by the dates given 
by Gaignidres, who seems to have considered the manuscript 
as the original. The Catalogue of La Valli^re states that the 
manuscript was written after the middle of the fifteenth cen¬ 
tury ^ The Catalogue des Manuscrits de la Bibliothique 
Roy ale des Dues de Bourgogne notes it as written during the 
second third of the fifteenth century*. None of these sources 
gives any authority for its statements. 

The manuscript bears a dedication to “Charles, conte de 
Nevers et de Retel, baron de Donzy^.” It was written at the 
command of “Phelippe, par la grace de Dieu due de Bour 
goingne,de Brabant etde Lembourg, conte de Flandres, etc.^” 
The words of the latter quotation fix the Charles of the dedi¬ 
cation as Charles I of Nevers, who was born in 1414^. He 
succeeded to the titles of his father, Philippe of Nevers, at 
the time of the latter’s death in 1415, and these titles contin¬ 
ued unchanged during his lifetime®. In 1456 he married 
Marie d’Albret^ ; in 1450 he had been made knight by decree 
of the king^. He died in 1464^. In 1424, his mother, Bonne 
d’Artois, had married Philippe le Bon, who thus became the 
step-father of Charles Philippe acquired Brabant and Lim¬ 
burg in the year 1430^L He died in 1467*-. 

From these dates we may fix certain limits for the writing 

1. Cai. de La ValUere, I* partie, Vol. II, p. 638. 

2. Marchal, o, c., Vol. I, p. cclvi. 

3. Pr2, I. 

4. Pr2,348. 

5. Lespinasse, Le Nivernais et les Comtes de Nevers^ Vol. Ill, p. 147. 

6. Ibid.y p. 154. 

7. Ibid., p. 426, and p. 427, note 1. 

8. Ibid., p. 403. 

9. Ibid ., p. 504. 

10. Ibid., pp. 162-63. 

11. Fr6d6ricq, Essai sur le B6le politique et social des Dues de Bour¬ 
gogne dans les Pays-Bas, p. 13; Lavisse, Ilistoire de France, Vol. IV^, 
p. 294. Arthur Rochs, in his Ueber den Veilchen Boman, p. 15, gives the 
date as 1451 and uses this date as the terminus a quo for the Paris 
manuscript. This is obviously incorrect. 

12. Lespinasse, o.c., Vol. Ill, p. 537. 
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of the manuscript. Terminus a quo'. 1430, since Philippe did 
not acquire Brabant and Limburg until this date. Terminus ad 
quern : 1467, since Philippe died in this year, and since the 
manuscript was written at his command. It is to be noted, 
however, that the manuscript was not yet bound nor fully illu¬ 
minated at the inventory of 1467. The expression hystorid, which 
occurs in the previously quoted description of this manuscript in 
the catalogue of that inventory, refers to the small ornamenta¬ 
tions which are interspersed throughout the text. In this 
inventory of 1467, several incomplete manuscripts are men¬ 
tioned as non enlumine as well as non hystorie. The former 
expression seems to be distinct from the latter and apparently 
refers to the miniatures themselves as differentiated from the 
lesser adornments of the textL An inspection of the manu¬ 
script reveals the fact that these ornamentations were added 
after the completion of the writing, for in many places they 
overlap the letters and seem to be inserted at every possible 
spot, some of them even occurring in the middle of a sentence 
where an unusually wide space had been left between succes¬ 
sive words. It is evident, however, that the manuscript was 
almost completed in 1467 and it seems highly probable that 
the actual writing of the text and the painting of the minia¬ 
tures had been finished at this date. Many of the miniatures 
show evidence of having been added after the writing of the 
text, and it would therefore seem likely that all of them were 
executed after the manuscript had been entirely written. 

As to how much earlier than 1467 this date may be placed, 
we have the following information. The scribe, who in the 
explicit names himself as Guiot d’Augerans or Daugerans^, is 
known to have written at least two other manuscripts for the 
duke of Burgundy: La Fleur de toutes les Ystoires, par Jehan 
Manuel de Hesdin, enrichi d'ymages, faict au commandement 
de Philippe le Bon en 1430, and LeSonge du vielz PclenVi.this 


1. See also Dictionmire ginir&l, and Littr6, s.t). 

2. Prj, 348. 
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latter dated from Brussels in 1465^. We have evidence then 
that this scribe was employed by Philippe le Bon during a 
period of at least thirty-five years. The anonymous author of 
the prose version makes the following statement in the D4di- 
cace, addressing himself to Charles 1 of Nevers: “Treshault et 
puissant prince, et mon tresredoubte seigneur monseigneur 
Charles, conte de Nevers et de Retel, baron de Donzy; moy 
qui tons les temps de ma vie des le commencement de vostre 
plus florie jeunesse, ay est^ et suis vostre treshumble et obe^s- 
sant serviteur pour la tressinguliere amour que j’ay tousjours 
eu etay et vueil avoir toute ma vie, etc.‘^” The wording cer¬ 
tainly suggests that the author was addressing himself to a 
man of mature age. Charles did not attain his majority until 
1435^, and it is very probable that it is some time after this 
date that such a dedication would be written. Therefore it is rea¬ 
sonable to suppose that the original manuscript was written at 
a relatively late date in the life of Charles 1, possibly alter his 
attainment of knighthood in 1450, and consequently the manu¬ 
script under discussion would be of still later redaction than 
this original. 

In further support of a late dating it is to be noted that the 
costumes shown in the miniatures are evidently those belong¬ 
ing to the end of the reign of Charles VII (died 1461) and the 
beginning of that of Louis XI. They closely resemble cos¬ 
tumes depicted in miniatures which are definitely dated as 
belonging to this period^. The miniatures in the manuscript 

1. Bradley, A Dictionary of Miniaturists, Vol. II, p. 82; Doutrepont, 
o.c., p. 295. 

2. Pr2, 1. 

.3. Lespinasse, o.c., Vol. Ill, p. 315. 

4. Notably those of the prose Renaud de Montauban (Bib. de I’Arse- 
nal, 5072-75, and Munich Library, 120, Gall. 7), and the Chroniques de 
Hainaut (Bib. roy. de Bruxelles, 9242-44). The miniatures of the/le/iaud 
are the work of Li6det, for which payment was received by the minia¬ 
turist in 1468-70 (Pinchart, Miniaturistes, enlumineurs et calligraphes 
employes par Philippe le Bon et Charles le Timiraire et leurs oeuvres, 
pp. 475-81 and 490). The miniatures of the third volume of the Chro¬ 
niques are also the work of Li6det, those of the first two having been 
executed by Vrelant (Pinchart, o.c., p. 477). 


Digitized by Google 


Original from ^ 

UNIVERSITY OF MICfiT^AN 



8 


GERARD DE NEVERS 


under discussion are apparently the work of Loyset Li6det^ 
whose earliest known activity dates from somewhere between 
1460 and 1470, a fact which adds additional probability to the 
late dating already mentioned. 

The continuator of the chronicles of Monstrelet, speaking 
of the new fashions in the year 1467, makes the following 
observations: “The men wore their dresses shorter than usual, 

so that the form of their buttocks... was visible. The 

sleeves of their outward dress and jackets were slashed, to 
show their wide white shirts... on their heads they had cloth 

bonnets of a quarter of an ell in height.and almost all... 

wore peaks at their shoes of a quarter of an ell in length. 
They had also under their jackets large stuffings at their 
shoulders, to make them appear broad^.” All of these charac¬ 
teristics are strongly featured in the miniatures of the manu¬ 
script. 

To sum up: we have five statements that the manuscript 
was written after the middle of the fifteenth century. From 
internal evidence we know that it could not have been 
written before 1430 nor later than 1467. From the dedication 
it would appear that the original was executed at a period 
when Charles I of Nevers had attained a mature age, and 
consequently the present manuscript must be of still later 
date. In the inventory of 1467, the manuscript was still 
unbound and not fully ornamented. Further, the miniatures 
seem to belong to a late period of the life of Philippe le Bon. 
It is therefore reasonable to conclude that the manuscript was 
written shortly before 1467. 

MS Pr,. — The other manuscript is preserved in the 

• 

1. In addition to the evidence offered by the marked similarity between 
the miniatures of the MS under discussion and the authenticated 
works of Li6det, I append a quotation'from a letter from M. Henry 
Martin: “On est en droit, en effet, de penser qu'elles [the miniatures] 
peuvent Stre I’ceuvre de Loyset Li6det.., Je crois que vous pourriez 
attribuer ces miniatures k Loyset Li^det, mais avec un point d'interro- 
gation.” Letter dated from Paris, March 31, 1921. 

2. The Chronicles of Enguemnd de Monstrelet, Vol. X, pp. 347-48. 
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Biblioth^que Royale at Brussels: “MS 9631. Hisloire de 
G6rard de Nevers.” The catalogue of this library contains no 
information regarding it save that it is a manuscript of the 
second third of the fifteenth century. 

The earliest record of this manuscript is found in the 1467 
inventory of the library of the dukes of Burgundy: “Ung 
autre livre en papier couvert du {sic) cuir jaune, escript k 
longue luigne, intitule au dehors, De Gerart de Nevers; que- 
menchant le second feuillet, Vouloir et courage, et le dernier, 
de la feste\" The quotations from the second and last folios 
serve to identify this manuscript definitely with the one 
under discussion. The Burgundian inventory of 1487 gives a 
more detailed description: “Ungautre grant volume en papier, 
h deux cloans et cincq boutons de l^ton sur chacun cost^, 
couvert de cuir jaune, intitule, Girard dc Nevers; comenchant 
ou second feuillet, De pluiseurs contr4cs, et finissant ou der- 
renier, du (sic) Gerard de Nevers et d'Euriant s'amye’^.'' The 
words du Gerard de Nevers et d'Euriant s'amye identify 
this manuscript with the manuscript under discussion and 
hence with the one mentioned above in the 1467 inventory. 
The words de pluiseurs contrees are not the first words of the 
second folio, but of the third folio. The third folio, however, 
is the second folio of the actual narrative, since the Dedicace 
occupies all of folios 1 and 2r®, and it would seem that this 
was the fact which caused the apparent discrepancy in the 
statement of the 1487 inventory. 

There is no evidence that the manuscript at any time passed 
out of the possession of the Burgundian library, from 1467 
until the present day. In the inventory of 1577 it appears 
listed as n® 81, in 1643 as n® 80, in 1731 as n® 408, and 
in 1797 as n® 754^. The present numbering is that of the 
inventory of 1839. 

The exact date of writing of the manuscript cannot be 

1. Barrels, o.c., n« 1267. 

2. Barrels, o.c., n® 1850. 

3. Marehal, o.c., Vel. I, p. cci.ii. 
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determined, since the text contains no date nor reference which 
is of service to this end. The 4467 inventory listed the 
manuscript under completed works, and we may therefore 
accept this date as the terminus ad quern. No definite termi¬ 
nus a quo can be reached, inasmuch as an explicit is lacking 
in this manuscript. However, we may make the same assump¬ 
tion as we have already made in the case of the Paris manu¬ 
script: that the Brussels manuscript was written considerably 
later than 1435. The miniatures, which Doutrepont (pp. 56- 
57) is disposed to attribute to an artist employed by the Bfttard 
de Wavrin, present the same type of dress as do those of the 
Paris manuscript, that is, of the period shortly before and after 
1461. For these reasons it seems probable that the manuscript 
was written after the middle of the fifteenth century, with 
1467 as the latest possible date. 

No evidence is offered which permits us to make any asser¬ 
tion as to the relative ages of the two manuscripts of the prose 
version, although the fact that in 1467 the Brussels manu¬ 
script was completed, while the Paris manuscript was still 
lacking in certain details of illumination, inclines us to con¬ 
sider the Brussels manuscript as the older of the two. 

From the discussion above it is clear that the two manu¬ 
scripts of the prose version must have been written before 1467 
and probably after the middle of the fifteenth century, and that, 
with the exception of the exact dates at which the Paris manu¬ 
script entered and left the library of Gaigni^res, we possess a 
complete history of the two manuscripts from 1467 until the 
present day. 


Misapprehension in regard to the Paris manuscript was present 
in the minds of several writers of the early nineteenth century, who 
were unaware of the existence of the Brussels manuscript. The events 
which led up to this misapprehension are as follows: on two occasions, 
in the years 1746 and 1794 (see Marchal, o.c., Vol. I, pp. vii and clvi), 
a number of manuscripts had been removed from the Burgundian 
librar)’and taken to Paris. Following these removals, lists had been 
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drawn up which indicated that a Rom&n de G4rard de Nevers^ not 
clearly identified in the lists, but which we now know to have been the 
present Brussels manuscript, was not included in the number of manu¬ 
scripts removed. In 1748, Achille Godefroi, librarian of the Biblioth^que 
de Lille, published certain extracts from manuscripts then in the Brus¬ 
sels library. These extracts furnished additional evidence of the pres¬ 
ence of a Roman de Girard de Nevers in the latter library (Barrois, 
O.C., pp. 314 If., and Marchal, o.c,, Vol. I, p. ix). 

In speaking of the foregoing facts, Laserna de Santander, librarian 
of the Bibliotheque Royale of Brussels (Marchal, o.c., Vol. I, p.ccviii), 
noted, in 1809, that after the taking of books by the French in 1746 
there remained nevertheless many works belonging to Philippe le Bon. 
Among these he cited: “N® 19, Histoire de Gerard de Nevers et de la 
belle Euriane (sic) de Savoye, sa mie. Sur v61in, in fol.,'’ and gave as 
the closing lines of the manuscript: “Escript par moi, Guyot d’Angers, 
par le commandement de mon tres redoubts seigneur Philippe, par la 
grace de Dieu due de Bourgogne, de Brabant, etc.” [Mimoire hiatorique 
de la Bibliothique dite de Bourgogne^ pp. 12-17). This would seem to 
indicate the present Paris manuscript, which, as we have seen, had left 
the Burgundian library long before the event mentioned by Laserna. 
A comparison, moreover, of these citations with the title and explicit 
found in the Paris manuscript reveals that, although identical in sub¬ 
stance, they present definite textual variants. It is of course possible that 
Guiot wrote two manuscripts of the prose version and that both were 
executed atthe command of Philippe le Bon, but if so, the one contain¬ 
ing the title quoted by Laserna does not appear in any inventory 
of the Burgundian library, nor have we any trace of it elsewhere. It 
would therefore seem almost certain that Laserna, knowing from the 
lists already mentioned that a Roman de Girard de Nevers had been 
spared by the French in 1746, inferred that it was the well-known 
manuscript of Paris, and hence cited, either after consulting an inac¬ 
curate source (possibly the Bibliographie instructive, see quotation on 
p.4), or else from memory, the title and explicit o{ this latter manuscript. 

A somewhat different error is observed in the Bibliothique protypo- 
graphique. In the appendix to this work, Barrois cites a number of 
manuscripts which “d’apr^sles Extraits d’Achille Godefroi et les notices 
r6dig4es en 1748 et 1796, ensuite des deux receptions k Paris, ou sui- 
vant leurs textes, faisaient partie des Librairies de Bourgogne, sans 
neanmoins se retrouver dans les Inventaires” (p. 314). Among these he 
includes: “N® 2305. Cy commence de Girart conte de Nevers, ou le 
Roman de la yiolette. In-folio sur veiin, de'174 feuillets, en ancienne 
grosse b&tarde, avec 55 miniatures. Tir6 du Roman de la Violette, rim6 
dans le xiii® siecle par Gibers de Monstreuil. Exemplaireecrit par Guiot 
Daugerans au commandement de Philippe de Bourgogne.” Barrois was 
then aware that this manuscript cited, which is manifestly the present 
Paris manuscript, was not in the Burgundian library at the time in ques¬ 
tion, and the information which he gives in regard to it is obviously 
drawn from the catalogue of La Valliere, which contains all the facts 
mentioned by Barrois and striking similarities in actual wording. See 
supra, p. 1, and the catalogue of La Valliere, 1'® partie, Vol. II, pp. 638 
ff. Barrois himself states in his appendix that he had recourse to this 
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catalogue for some of his data. We may conclude, therefore, that Bar- 
rois, led astray by the mention of a Roman de Girard de Nevers in the 
extraits and notices, failed to remark the existence of the present Brus¬ 
sels manuscript, although it was clearly indicated in the 1797 inventory 
of the Burgundian library. Barrois seems to make similar errors in 
regard to several of the manuscripts listed in his appendix. See Dou- 
trepont, o.c., p. xli. 
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FILIATION OF THE MANUSCRIPTS 


A comparison of the two prose manuscripts shows a close 
connection between them ; for: 1) Both manuscripts are pre¬ 
ceded by the same Dedicace. Slight variants occur in this, but 
these are wholly unimportant in character, and consist merely 
in alterations and omissions of a few single words' and 
phrases which in no way destroy the identity of the whole 
and which are obviously due to scribal peculiarities. 2) Both 
manuscripts contain an episode which is not found in any of 
the extant verse manuscripts^ 3) The narrative is the same in 
both manuscripts. Pr, has condensed in many cases, but both 
agree in expansions and alterations of the verse*. 4) Minia¬ 
tures and chapter headings occur at the same points in both 
manuscripts, save in one instance: Pr, lacks the last miniature 
and chapter heading of Pr,. Pr, may be suspected of interpo¬ 
lation in this case.3 

Pr, cannot have been copied from Pr,, for there are numer¬ 
ous cases in which Pr, has preserved words, expressions, 
and even entire lines of the verse which are either lacking in 

1. For a discussion of this episode, see infra, pp. 55 IT. 

2. This statement is not to be considered as contradictory to that 
occurring in/’ra, p. 19, regarding the prose version’s faithful reproduc¬ 
tion of the material of the poem. The alterations mentioned are inciden¬ 
tal and such as might be expected in a prose re-working of a poem, 
especially where the author is endeavouring to adapt the style and con¬ 
tents to the taste of his own times. 

3. The chapter heading of Pr, reads (347) : “ Comment la faulce vielle 
Gondree fut arce et brulee en ung feu d’espines.” The only mention oi 
Gondree’s burning occurs in the first sentence of the chapter : “Apr6s 
ce que tout fut fait et mis a son premier et deii estat et la vielle brulee, 
le roy, etc.” The rest of the chapter deals w'ith the marriage festivities 
of the reunited lovers and their home coming. The version presented by 
Pr,, where no break is occasioned by the introduction of the chapter 
heading, is more normal. 
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Pr, or else presented in altered form. I give a few typical 
examples : 

1) Cases where Pr, preserves readings of the verse of 
which there are no traces in Pr, : 


Verse, 1107 : 
Pr,, 22 V® : 

Pr,, 65 : 


Plus devintjaune que n'eslcire. 
Plus jaune devint que n'est cire. 
Lacuna. 


Verse, 1988-2003 


Pr, 36 v® ; 


Pr,. 104 ; 


: Sans et suours lor est meslee 
Es iex, si que goute ne voient 
Ne ou trouver ne se savoient; 

Mais quant I’uns puet I'autre ataster, 

De ferir se veil molt haster; 

As brans se prendent de rechief. 

Et hurte Tuns Tautre dou chief. 

Si que li oel lor estincielent. 

Pour chair molt souvent canchieleut; 

Mais Tuns a I'autre se souslieut; 

Ensi longhement se retient; 

Mais tant se sont entrehurt^, 

Enpaint et sachie et boute. 

Que pour .i. poi ne sont estaint. 

Tant sont formene et ataint 
K’il sont a la terre cheii. 

De sane et de sueur avoyent les yeulx et 
le viaire convert que pou s'en failly qu’ilz 
ne veyrent goutte. De rechief se prindrent 
aux bras, sy grans cops des pommeaulx 
d'espee se donnoyent sur les healmez que 
les yeulx faisoyent estincheler. Pou s'en 
falloit que eulx deux ne tombassent, mais 
tant sachereut et boutterent ly ung I'autre 
qu’il couvint eulx deux tomber par terre. 
Lacuna. 


Verse, 3489 : 
Pr„ 61 V® : 
Pr„ 171 : 


Et sauf venir et sauf aler. 
Sauf venir et sauf aler. 
Lacuna. 


Verse, 5544 : 
Pr,, 105 r® ; 
Pr,, 290: 


Au bien ferir s'abandonnerent. 
Au bien ferir s'abandonnoyent. 
Lacuna. 
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2) Cases where Pri preserves readings of-the verse which 
appear in altered form in Pr,: 


Verse, S’JB : 
Pr,, 7 v» : 

Prj, 20 : 


Que prisant aloii tous li mons. 
Que tout le monde vous va prisant. 
Du bien que chascun dist de vous. 


Verse, 4239-40 : 
Pr,.77 V : 

Prj, 214 : 


D’ire et d’angoisse est tous mues, 

Plus noirs que terre tous devint. 

De ire et d’angoisse fu tous mues. Aussy noir 
devint comme terre. 

Sans soymouvoir de I’angoisse qu’il eiist. 


Verse, 5482 : 
Pr,, 103 V” : 

Prj, 286 : 


Celle, qui plus jaune est que cire. 
Fu plus jaune que eyre. 

Estoit bien pale et bien desfaicte. 


Pr, cannot have been copied from Pr,, since there are many 
cases, which, although less numerous and striking than those 
shown in the preceding examples, are none the less conclusive 
evidence : 

1) Cases where Pr, preserves readings of the verse which 
are omitted in Pr : 


Verse, 1935 ; 
Prj, 104 : 
Pr,, 36 r” : 


Tant sachent et boutent et lirent. 
Tant bouterent et tirerent. 

Tant sacherent et boutterenl*. 


V^erse, 2616 : 

Pr-, 127 : 
Pr,, 45 r*: 


La lanche qui fu de pumier 

Baisse. 

Et baissa la lance. 

Lacuna. 


Verse, 5093 : 
Pr,, 276 : 

Pr,, 99 V® : 


Gerars descent, si Ten merchie. 
II descendist. 

Lacuna. 


2) Cases where Pr, preserves readings of the verse which 
appear in altered form in Pr, : 

Verse, 1294 : Salemons, ki molt par fu sages. 

1. This example is a clear illustration of individual selection and omis¬ 
sion on the part of the two scribes. 
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Pfj, 74 : Salomon, qui tant esloit saige. 

Pr,. 25 r” : Salomon, on tant avoit de sapience. 

Verse, J420 : Et le matin savoir le vous feron. 

Prj, 81 : Et le matin savoir le vous ferons. 

Pr^, 27 V* : Etle matin savoir le vous larrons. 

« 

Verse, 4073: Puis le bailie Meliatir. 

Pr,, 203 : Et la bailla a Meliatir. 

Pr^, 73 V* : Sy la livra en les mains de Milialir. 

From the data given it is clear that both manuscripts 
proceed independently from a common original, either directly 
or through intermediate manuscripts^ The virtual identity of 
Pr, and Pr, shows that this original was in prose*, and since 
the work is dedicated to Charles I of Nevers, we may infer 
that the basal manuscript was written after his majority 
(1435) and before his death in 1464, and that it may have 
been in his possession. I have failed to discover any trace of 
this manuscript or any inventory of the Nevers library which 
might aid in a search for it. I have adopted the letter as a 
designation for this prose predecessor of Pri and Pr*. 

1. The comparison of the two manuscripts reveals nothing which 
causes suspicion of contamination. 

2. A typical example such as the following is conclusive evidence 
that it was not in verse : 

Prt, 29 r° : Liziars, bien sachant que verity luy disoit, moult cour- 

toisement luy respondy qu’elle luy disoit veritd. 

Prj, 83-84 : Liziart, bien saichant que verity lui disoit, moult cour- 

toisement lui respondist que elle lui disoit verity. 
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SOUHCE OF THE GERARD DE NEVERS 
1. THE author’s statement OF SOURCE 

In considering the source of the prose version, we have 
this statement of the author himself in the Dedicace : “Ge 
petit livret lequel par avant estoit en langage prouvengal et 
moult dificile a entendre^.” There are in existence four manu¬ 
scripts of the verse version but none of these is in the Proven¬ 
cal dialect ; beyond the two Provencal songs inserted in the 
course of the narrative there is no internal evidence which 
would seem to indicate or even permit the possibility of the 
Provencal source mentioned in the Dedicace. Moreover, the 
author of the poem, Gerbert de MontreuiP, was a native of 
. northern France, probably of Picardy.^ The notice in the 
catalogue of the library of the Due de La Valli^re, which 
asserts that “il fut originairement ecrit en langue provencale 
et estoit presque devenu inintelligible lorsqu’un Anonyme le 
mit en Francois et Taccomoda au gout du xv* siecle^,” is 
at once seen to be a mere unquestioning acceptance of the 
statement made by the author of the prose version, for the 
catalogue continues : “C’est ce qu’il nous apprend dans une 
Dedicace.” The words “presque devenu inintelligible” of the 
notice in the La Valliere catalogue indicate nothing further 
than an incorrect interpretation of “moult dificile a entendre.” 
Michel suggests that the author of the prose manuscript, 
knowing possibly of the Provencal Girart de Rossillon, may 

1. Pr,, fol. 1 V®. 

2. D. L. BufTum, “The Songs of the Roman de la Violette,” Studies in 
Honor of A. Marshall Elliott, Vol. I, pp. 131, 139-41, 150-51. 

3. Named in line 6636. 

4. D. L. BufTum, Le Roman de la Violette, pp. 74-80. 

5. Cat. de La Valliire, 1* parlie, Vol. II, p.638. 

XIII. 2 
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have supposed that the manuscript before him was a trans¬ 
lation of this, and that he therefore referred to it as “par 
avant... en langage prouven^al.” Another explanation is 
also advanced by Michel, namely, that the word prouven^al 
is to be taken in the sense of provincial. The sentence, thus 
accepted, would clearly refer to the fact that the early manu¬ 
script from which the author has*drawn was written in a dia¬ 
lect which had ceased to be generally understoodJ Since I 
am unable to find any instance of the word prouvenQal with 
a meaning provincial, or of langage used in a sense of dialeete 
or patois, Michel's first suggestion is, of the two, the more 
plausible, but the most that can be said, with any assurance, 
is that in none of the manuscripts is there evidence which 
points to the existence of a Provencal source. 

II. COMPARISON OF THE PROSE VERSION 
WITH THE VERSE MANUSCRIPTS 

i. — The Verse Manuscripts 

As already stated, there are four extant manuscripts of 
the poem. The first of these, P, , is preserved at Paris in the 
Biblioth^que Nationale, fonds fran^ais, 1553 (formerly 7695), 
folios 286 r®, 1 — 323 r®, 2. It is in the Picard dialect and 
was written, according to the scribe’s own statement, in the 
year 1284. The second, P„ is also in the Biblioth^ue Natio¬ 
nale, fonds francais, 1374 (formerly 7498 and Colbert 3031), 
folios 133 r®, 1 —172 v®, 2. Written about the middle of the 
thirteenth century , in the francien dialect. The third, S, is 
preserved in the Imperial Library of Petrograd, ms. fr. F. r., 
XIV, no. 3, folios 1-45. It is in francien and was written during 
the early part of the fifteenth century, before 1420. The fourth, 
A, is now in the Library of J. P. Morgan, Esq., where it is 
catalogued as M 36.'^ It is in francien and was written about 
the middle of the fifteenth century.^ 

1. Michel, 0 . c., p. xxvi, note 2. 

2. Previous to 1905, in the Kerr library ; see Buffum, o. c., p. 9. 

3. Buffum, O.C., pp. 7-10. 
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9. — Comparative Readings in Significant Passages 

Although the author of the prose version has introduced 
slight variations of minor significance, he has closely followed 
the main incidents of the poem and in many cases preserved 
words and entire phrases. A comparison of the prose version 
(Pr) with the four verse manuscripts will enable us to estab¬ 
lish a classification and to determine the relationship of the 
prose to the manuscripts of the poem.* 

The comparison of Pr with Pt) ^2* and A offers eighty- 
six cases where the verse manuscripts show variant read¬ 
ings among themselves and where the reading of Pr is suffi¬ 
ciently close to that of the verse to evidence an agreement or 
a disagreement with one or more of these verse manuscripts. 

In the following comparative readings,the orthography of 
Pj is given preference. In combinations of the three other 
verse manuscripts, the orthography of the oldest manuscript 
is employed. In these readings of the verse, I have followed 
in most instances Michel’s punctuation and capitalization 
wherever the lines occur in his edition. 

The numbering of the lines is according to Michel’s text. In 
quotations from the prose version, I have employed the 
readings of Pr, and have noted textual variants which occur 
in Pr,. 


1. Pr,, 3 v°; 

Ysabel, la soer au^ conte de Saint Pol. 

P,A, 121: 

La suer au conte de Saint-Pol. 

PjS: 

Lacuna. 

2. Pr,, 5 r°: 

Grans horns estoit, maigres, secz^, hardis e 

[aigres. 

A, 249-50: 

Lone fut et durs et setz et maigres, 

Mais moult estoit hardis et aigres. 

P,: 

Lons fu et durz, ossuz et maigres, 

Et mout estoit ardis et aigres. 


1. Through the courtesy of Professor Buffum I have been able to 
examine his photographic reproductions of the four manuscripts of the 
Violette. 

2. Pr,: Ysabel s. du — 3. Pr,: Maigrc el sec. 
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3. Pr,, 6 
Pa A, 307: 

Pi: 

S: 


Lons fu et durs et ses el maigres, 
Mais molt fu coragous et aigres. 
Long fut et dur et sec el maigre, 
Mais moult esloit chevalier aigre. 

Luy .vi*. de chevaliers. 

Avieclui .vi. chevaliers maine. 
Avoec lui .X. chevaliers mainne. 
Vint chevaliers o lui enmaine. 


4. Pr^,8 r^: 
P, Pj, 397: 
A: 

S: 


A! Sire, mercy. 

Hal Sire, merchi pour pitie. 

Gardez a droit, merci vous prie. 
Dist : Pour pitie, merci, beau sire. 


5. Pr,, 9 r°: Nee estoit* de la Cherite sur Loirre. 

Pi Pj, 512: Uns moignes de la Carit4. 

S.A: Lns moine* de la Trinite. 


6 . 


Pr,, 10 r": 
P, A, 560: 


PjS: 


7. Pr,, 15 v®: 

PiPjS, 820 : 

A: 


Sy vous conseilie que mais huyales reposer. 
Mais or ales hui mais dormir. 

Mes or alez un po a dormir. 

Ne la belle Flourence de Rome. 

Che fu la roine Flourenche. 

Se feiist la royne de France. 


8. Pr„ 15 V®: 
P,A, 894: 

PjS: 


Encorez n’avoit pas .xv. ans® d’eage. 
Si n'avoit pas plusde .xv. nns. 

Si n'avoit pas plus de^ .xx. anz.. 


9. Pr,, 20 V®: 
P,Pa, 1036: 
S: 

A: 


La coewe avoit moult grande et reserchelee®. 
Grant queue avoit recercelee®. 

Grant langue avoit recercelee. 

Lacuna. 


10. Pr^, 22 r®: Certes a tousjours mais ara m’amour, mais 

nulz horns vivans nele sara. 

P,A, 1086-87: Mais lout adies m’amour aura, 

Ne ja nus, fors moi, nel saura. 

PjS: Lacuna. 


1. Pr,: Et esloit native— 2. S: Ung frere —3. Pr,: N’a. elle pas 
.xvi. a. — 4. S: N’a. pas oultre vint a. — 5. Pr,: esercbelee — 6 P,: a. 
ct forchelee. 
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11. Pr|,23r°: Mais trop‘ s’esmervelloit comment ne par 

quel maniere ie grant serpent^ avoit este 
ochis^. 

PiA, 1126-27: Mais il ne set en quel maniere 

Occise estoit la beste (iere. 

P 2 S: Lacuna. 

12. Pri, 23r°-23 v°; Mistpieta terre, sy salua moult courtoisement 

[la damoiselle^ 

Pi, 1144: Lors descent, puisle salua. 

P.jS: Lors descent, si I’araisona. 

A: Lacuna. 

13. Pri, 23 v®: En blasmant sa dolante vye. 

P^PjS, 1147: Au revenir sa vie blasme. 

A: Lacuna. 

14. Pri, 23 V®: Et dist en luy mei'smes se"’ de sesgens ne cui- 

doit estre blasm^, il le prenderoit a femme. 
PjSA, 1167-69: Et dit qui la penra a fame, 

S’il n’en cuidoit estre blasme 
Et de sa gent mesaamez*. 

1^1: Et dist que le prendraa femme. 

{Omits lines 1168-69.) 

15. Pr,, 23 bis r*: Grant joye ay en mon ceur de vous avoir 

[trouvee. 

Pi A, 1178: Li6s sui quant je vous ai trouvee. 

PjS: Liez soi quant vous ai encontree. 

16. Pri, 23 bis r*: Verites est que environ sont^ troys ans passes. 
Pi S.A, 1194: Il ot .iii. ans en cest est6. 

Pj: 11 ot .ii. anz en cest est^. 

17. Prp 23 bis r*: Fu appell^ Legiere. 

PiPj, 1196: Et sui apielee Ligiere. 

A: Et suis appelld Hengiere. 

S: Si sui appelle Bergiere. 

18. Pri, 23 bis v*: Trop me greveroit. 

1. Pr,: moult — 2. Pr,: comment le serpent — 3. Pr,: tu6 — 4. Pr,: 
et la salua m. c. — 5. Pr,: mesmes que se — 6. S: des grans sei¬ 
gneurs difamez (?) -- 7. Pr,: que sont environ. 
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P,A, 1217-18: Parolle de trop grant oiseuse. 

Trop me seroit chose greveuse. 

P^: Parolle de moll grant huiseuse. 

Molt me seroit chose greveuse. 

S: Parole de trop grant oyseuse 

De prendre femme enuieuse. 

19. Pr^, 24 V*: Leur deffendy de luy plus en parler*. 

Pf A, 1251-54: Laissie me ester, che dist li dus. 

Tant s'est dou parler desfendus 
Que il en laissent le parler. 

Si entendirent al aler. 

Atant en laissent le parler,* 

Et entendireot al aler. 

{Omits tines 1251-52.) 

En mains de .viii. jours. 

Err6 ont toute la semainne^. 

Lacuna. 

Pour coy sy tost estoit revenus^. 

Qui si tost estes revenus. 

Liez sui quant estez revenuz. 

Leurs espees en leurs poings, I'escu^ en 
cautel... ilz estoyent sur le pont tournes. 
Touz nuz sur le pont du chastel, 

Et ont les escus en janceP. 

Lacuna. 

11 n’y avoit orge ne avaine fors ung pou de 
foin qu’il luy donnerent®. 

PjSA, 1565-66: Si li donenl .i. pou de fain, 

Qu’il n’i ot orge ne avaine. 

P^: Si lidonnent avainneet fain, 

Qu’il n’i ot orge ne avainne. 

24. Pr^, 31 r®: Que moulP estoyent esroullies. 

P, SA, 1572: Que prises sont et ruellies®. 

Pj: Prises furent et recuillies. 

1. Pfi: defTendist que plus n’en parlassent — 2. A: ’Chevauchant 
voult celle sepmaine — 3. Pr,: Comment s, t. e. retourn^— 4. Pr,: en 
1. mains, etles escuz en c. — 5. A : chantel— 6. Pr,; foing qu’ilz d. au 
cheval — 7. Pr,: Qui fort — 8. S: Que laides s. e. enroucill^s; A: Que 
loutes enruilles sont. 


PjS: 


20. Pr^, 24 v: 
P^A, 1281: 
P,S: 

21. Pr^, 29 V: 
P.PjS, 1487: 
A: 

22. Pr,, 30 v": 
PjA, 1536-37: 
P,S: 

23. Pr,, 31 r“: 
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25. Pr^, 31 r°: 
Pa, 1590-91: 

P,A: 

S: 


Estoit de cuivre ou de letton. 
Ainz estoient d’orchal ou de cuire; 
Tree bien pooit un apercuivre. 
Ains estoit d’archal ou d’yvoire; 
Tres bien peust on aperchoivre. 
Lacuna. 


26. Pr^, 31 r": Dontjesuis moult dolantepourcequeje n'ayde 

. coy le vousfairene avous ne a aultres preu- 

dommes que souvent passent par cheans* 
P^A, 1601-05: Et pour chou plus grant duel avons, 

Quant uns preudom cha dedens vient, 

Plus dolant estre nous couvient 
Que ne I'ai de coi honnorer 
Quant il veltchaiens demourer. 

PaS: Lacuna. 


*11. Pr<,31v‘>: 

P^, 1623; 

P • 

* 2 * 

A: 

S: 


Demain au matin me metlera^ le siege. 
Mande m'a le siege a demain. 

Mand6 m'a I'assaut a demain. 

Mand6 m'a le seigneur demain. 

Lacuna. 


28. Pr^, 31 V*: 
Pa A, 1626: 
P • 

S: 


Mon pere et mes deux freres mors. 
Dui freres m’a mort etmon pere. 
Trois freres m’a mort et mon pere. 
Lacuna. 


29. Pr^, 33 r°: 

A, 1686: 

P • 

P^S: 


De tout ce dont ilz estoyent furnis^, 
Ge petit qu’il ont eii. 

Cel tant que il orent eu. 

Lacuna. 


30. Pr^, 33 V*: 
P^Pj, 1706: 

SA: 


Quant Gerars vey la pucelle plourer*. 
Quant la puciele plourer voit. 

Cele qui grant paour avoit. 

Lacuna. 


31. Pr^, 38 v“: Au plus tost qu’il peult se leva’"’. 

P^PgS, 2148: Au plus tost que il pot leva. 

A: Lacuna. 


t. Pr-: de quoy vous puisse festier ne es autres gens de bien qui pas¬ 
sent par ceans —2. Prj: matin mettra — 3. Pr,: Du peu qu’ilz avoient, 
Here the reading of Pj is probably nearer the original than that of 
Pi — 4. Pr,: pucelle empr^s lui plourant — 5. Pr,: Et se leva du lit. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



•24 


Gerard dk .\EVER!i 


32. Pr^, 39 r": Tout ce que j’ay au monde vous abandonne* 

pour en faire a vostre plaisir; moy’ mei'smes 
me donnea vous pour estre vostre femme ou 
vostre amye. Pour Dieu, ne me voelli^s 
refuser*. 


PjPjA,2190-93: Et quanque j’ai vous abandon, 

De moi-meisme vous faich don, 
Voles a femme ou a amie. 

Pour Diu! ne me refuses mie. 

S: Etquanques j'ay vous abandon, 

Je de moy mesme vous fais don, 
Ne vueilliez a jour de ma vie 
Jamaiz avoir nulle aultre amie. 


33. Pr|,40 v": Hiens n’estoit quy le peuist assouagier*. 

PjS.A, 2279: Riens ne le puet assouagier.^ 

P^: Lacuna. 


34. Pr^, 41 v*: Ung chaudeP d'amandes. 

P,S.\, 2365: Volentiers d'uncaudel d’amande. 

P,: Volontiers d’un caudel de viande. 


35. Pr^, 42 r”: Legiere chose est a furnir®. 

P^PjS, 2395: Legiere chose est a furnir. 
A: Lacuna. 


36. Pr,, 43 v": Adam le Gregois avoit nom’'. 

PjPjS, 2512: C'on apiele Adan le Grigois. 

A: C'on appelloit Adam I'Anglois. 

37. Pr^,45r“: .x. chevaliers et .xx. apres*. 

P^PjA, 2610; .X. chevalier et .XX. apri6s. 

S: Dix chevaliers et dix apr^s. 

38. Pr^, 48 r“: Trop vous voy ores oultrecuidy^. 

PjPjS, 2716: Trop tost vous voles eslaissier. 
A: Lacuna. 


1. Pr,: j’ay en ce monde vous est abandonn^ — 2. Pr,: plaisir et 
moy m. — 3. Prj; vostre amye, s’il vous plaist; laquelle chose, chier 
amy, yous prie que vueilliez faire — 4. Pr,: Et n’esloit riens q. 1. p. 
resjoir — 3. Pr*: Du lait — 6. Pri: est de la furnir — 7. Pr,: Lequel 
avoit a nom A. le G.— 8. Pr,; et .xx, qui les suyvoient. 
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39. Pr^, 53 v": A poy quede doelmonceur endeux ne part*. 

PjS, 3002-03: Lasse’, feit elle, a poi ne part 

Mes cuers de duel et de destrece. 

Pf A: Lasse, fait elle, a coi ne part 

Mes cuers de duel et de tristeche? 



Pr^, 54 V*: 


P^, 3065: 

PjS: 



Sy demanda au due son pere comment il luy 

[estoit*. 

Puis dist: Peres, com vous estait? 

Puis dist: Sires, comment vous vait? 

Lacuna. 


41. Pr,, 57 v“: En son ceur moult fort s’en resjoye^, pensans 

que ce fust pour elle®. 

Pf A, 3249: Que bien cuida che fust pour li; 

Molt durement li abieli. 

P 3 S: Lacuna. 


42. Pr,,58r*: 


Pa, 3291-93: 

P • 

S; 

A: 


La pucelle Englentine, I’oyant soy complaindre 
qu’il est povre*, fu moult joyeuse, le cui- 
dant par ses belles oiTres du tout Tattrayre 
a son amour. 

Qu’il se demente et qu’il est povres, 

Bien le cuide par ses biaus offres 
Atraire a s’amor et avoir. 

Follows Pj sare in use of ostes for offres. 

Et dementer qu’il est pouvres, 

Elle cuyde par ses beaulx offres. 

{Omits line 3293.) 

Lacuna. 


43. Pr^ 58 r'’-58 v": Car trop scetdesoubtil malice qu’il n’est femme 

que’ tant en sache. Certes moult le® 
tieng estre hardye quant devant moy I'oze 
tenirsy grant espace a parlement®.Bien scet 
que je say son penser***, mais sejerevieng 
a I’assay... 


1. Pr,: A peu que mon cuer ne part en deux — 2. S: Par Dieu — 
3. Pr^: Et lui demanda comment il lui aloit — 4. Pr^: Elle fust moult 
joyeuse — 5'. Prji que e’estoit pour amour d’elle — 6. Pr*: oyant Girart 
ainsi complaindre qu’il estoit povre — 7. Pr,: qui — 8. Pr,: la — 
9. Pr,: espace en paroles — 10. Pr,: sa pensee. 
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gBrard de nevers 


P,PjS,3307-12:Qu’ele set trop de renardie. 

Gertes, molt est ore hardie 
Quant, voiant moi,a parlement 
L’ose tenir si longhement, 

Gt si set bien son pens 6 sai; 

Mais je revenrai a I’essai. 

A: Lacuna. 

44. Pr,, 58 V*; Que ores fust elle arse^ et brulee. 

PfP^S, 3328: Qui orains fust mise en la flame’. 

A: Qui Diex envoie honte et diffame. 

45. Pr,, 59 V*; Qu'elle devint moult matte, vaine et morne; 

souvent se retourne et dresche en son lit’. 
PjS, 3364-65: Qui la fait vaine et mate et mome. 

Sovant se degiete et retorne. 

P,: Qui le fait mate et triste et morne. 

Souvent se degiete et retome. 

A: Lacuna. 

46. Pr^, 60 V®: Mais sur toutte riens vous prye que soigneu- 

sement vous gardes que vostre couvine^ 
Florentine ne s’en apperchoive. — Damoi- 
selle, dist la maistresse, tant secretement le 
feray que ja par elle ne sera sewe. 

P^PjS,3422-25: Mais gardes bien que Flourentine 

Ne sache point de vo couvine. 

— Dame, fait elle, non sara. 

— L’uis de la chambre desserra. 

A: Lacuna. 

47. Pr^, 60 v“: Et vint a une fenestre appoyer*, la main a sa 

maisselle, sy esgarda aval par la ville* se ja 
porroit veoir^ venir celluy que tant desiroit. 
P,, 3432-35: A une fenestre s’en vient; 

La gent qui par la rue vient 
Esgarde, se ja avenroit 

1. Prj: fut arse — 2. PjS: Quar fust elle ore arsse en flame — 3. Prj: 
devinst moult mate et moult morne et se commenga a plaindre et sos- 
pirer — 4. Pr,: M. humblement v. p. que vostre coubine — 5. Pr,; 
Et se apuya a une fenestre — 6. Pr,: et regards aval la ville — 7. Pr,: 
se elle verroit. This reading of Pr, is probably nearer that of the 
original, since the word verroit occurs in both P, and A . 
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48. Pr^, 61 r® : 
Pj, 3452 : 

P, : 

A : 

S : 

49. Pr,, 61 r“ ; 
P„ 3459 : 

A; 

PaS : 

50. Pr^, 6I V” : 


P,, 3464-70: 



Se ce que desirre verroit. 

A une fenestre s’en vient; 

La gent qui par la rue vient 

Esgarde, se ja avenroit 

Que cellui qu’il ayme y verroit. 

A une feniestre s’en vient; 

La gent qui par la rue vient 
Esgarde, se ja avenroit 
Que chou que desirre avoit. 

A une fenestre s’en vient; 

La gent qui par la rue vient 
Resgarde, se ja advendroit 
Ce que tant desire avoit. 

Sy viengne a moy, car d’amer muyr. 

Si viegne a moi, car je m’en mur. 

Si viegne a moi; que je me muir. 

Si vienne avant, car je me mur. 

Si viengne avant que je muyr. 

Elle estampa les herbes et destempra^. 

Ses herbes estampe et destrempre. 

Des herbes broie et destrempe. 

Ses herbes bati et destrampre^. 

Vestu d’un court mantel d’escarlate foure d’er- 
mynes, en intencion de venir prendre^ con- 
gi6 du due pour soy partir et aler querir^ 
Euryant, s’amye. 

Afubl^s d’un mantelet court 
D’escarlate de fres ermine. 

Millour n’ot ne rois ne roine. 

Desous ot chemise ridee 
Qui de 61 d’or estoit brodee. 

Viestue I’avoit pour le caut, 

Querre volt aler Euriaut. 

Noblemen! et bel e’est tenus. 

Vestus fu richement et bel; 

Humbles est sans trop grant sambel. 

Vestu ot chemise ridee, 


1. Pr, : destrempa — 2. S : et les destrempe — 3. Pr, : de prendre 
— 4. Prj: pour soy en aler querir. 
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GERARD DE NEVERS 


Follows in remaining lines. 

AfTublez fu du mantel cort. 

Remaining lines omitted. 

Ja sy tost ne seurent estre entre en la sale que 
audevant d'eulx n'encontrassent la fille du 
due tout droit issant de sa chambre. Quant 
elle vey Gerart estre venu, pluiseurs foismna 
sa couleur. Coye se tint sans soy mouvoir. 
Gerars le voyant muer sa couleur et que de 
riens ne se bougoit, vint vers elle, sy le 
salua moult humblement'. —Sire, distla pu- 
celle®, joye et bonne adventure vous doinst 
nostre seigneur. Je vous prye sur toutte riens 
que jusques en ma chambre voellies venir 
pour vous y esbatre et deduire. En moy est 
vous y conduire, sauf venir et sauf aler. Car 
ung pou ay a parler a vous. — Dame, ce 
dist Gerars, prest suis de voz bons commans 
faire®. — Eulx trois enlrerent en la chambre; 
puis Englentine prist Gerart par la main, 
sy I’assist aupr6s de luy* sur une couche. 
P,A, 3475-93 : Si tost comme en la sale entrerent, 

La Bile le due encontrerent 
Qui de la chambre estoit issue.. 

Quant voit Gerart, toute tressue, 

Souventes fois coulour mua, 

Coie estut, ne se remua. 

Gerars li vit coulour muer; 

Et quant ne se volt remuer, 

Atant vint, si le salua. 

La puciele respondu a : 

Sire, Dex vous doinst joie et bien ! 

Proier vous volroie une rien, 


P^S: 

51. Pr^, 61 V®: 


1. Prj: Incontinent qu’il entra en la saule il encontra la fille du 
due qui lui venoit au devant. Quant elle veist Girart, commenga de 
changier couleur. Girart, veant ainsi la couleur d’elle changier et que 
elle ne se mouvoit en quelque maniere, vinst vers elle et la salua bien 
humblement — 2. Pr,: dist elle — 3. Prj : Je vous prie tant comme je 
puis que il vous plaise venir en ma chambre pour deviser et passer 
temps, et d'autrepart j’ay ung peu a parler a vous de secret. — Dame, 
dist Girart, je suis prest de faire ce qu’il vous plaira moy commander — 
4. Pr,: et le assist emprds lui. 
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52. Pr,, 62 r° : 
P,, 3526: 
PjSA: 


Qu'en ma cambre venes deduire. 

Je vous i porrai bien conduire, 

Et sauf venir et sauf aler; 

Mais .i. poi voel a vous parler. 

— Dame, disl Gerars, je I’otroi. 

— En la chambre s’en vont tout Iroi, 
Si sont assis a parlement. 

En la chambre virent Aiglante, 

Mainte damoiselle i ot gente 
Et mainte dame de haut pris. 

Gerars, qui bien esloit apris, 

Le salua cortoisement. 

Moult sagement luy respondy^ 

Molt sagement li respond!. 

Mes^ bellement li respond!. 


53. Pr^, 62 r“-62 v“ iMieulx en cuidasse valoir; tant cuide savoir 

de vous que pour riens du monde ne voldri^s 
que mon amour vous ottroyasse et que tout 
, mon ceur ne meisse^ a vous amer. Grant 

trayson seroit a moy et villonnye se entendre 
vous fasoye que vous amaisse^. 

P, SA, 3531-36: Che m’estavis, molt miex valoir; 

Mais vous ne pories pas voloir 
Que je m’amour vous otriaisse 
Et loiaument ne vous amaisse; 

Che seroit laide trahison 
Et trop vilaiiine mesproisons. 

Ce m'est avis, trop miez valoir; 

Vous ne devriez pas voloir. 

Ce seroit trop laide traison 
Et trop vilaine mesprisons. 



54. Pri, 63 v°: 
P, A, 3582: 

PjS: 


Que* femme de legier corrage. 
A femme de legier corage. 

Que mainte feme a tel coraige. 


55, Pr^, 64 r“: 
P,SA, 3603: 
P • 


Et vint en la sale. 

An la maistre sale s'en va*. 
Et Gerars ensement s’en va. 


1. Pr, : sagement l.r. — 2. S : Moult ; A : lout — 3, Pr, : cuer 
iiie'tsse —4. Pr,: Grant trayson et grant villenie seroit a moi se vous 
fasoye entendre que vous amasse — 5. Pr,: Quant — 6 . A : sale entra. 
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q£rard de nevers 


56, Pr^, 74 r" : Et le faittes garder. 

Pj, 4102 : Et VOU8, faites cesti garder, 

SA: Lacuna. 

57. Pr^, 77 V®: Quant j’ay perdu ce que plus j’amoye. — Tant 

est dolant, tant se desconforte. 

P^, 4246-47: Quant j’ai perdu chou que j’amoie. 

— Tant est dolans, tant se gramoie. 

Pj : Que j’ai perdu ce que j’amoie. 

— Si estdolen qu’il se marvoie. 

S; Quant j’ay perdu ce que j’amoie. 

— Si doulens est, pou ne desvoie. 

A: Lacuna. 


SS.r,, 78 V® : 


P<, 4282-86 : 


A: 


PjS: 


L’ay mys lone temps en oubly, et pour ce 
jamais n’aresteray d’aler et serchier loings 
et pres jusques ad ce que I’aray trouvee ou 
que aulcunes nouvelles aray ewes d’elle*. 

Le m’a fait oublier lone tans. 

Jamais jour ne serai restans 
• ii. nuis en .i. liu pri^s apries ; 

Ains cerquerai et lone et pres 
Tant que jou en sarai nouviele. 

La m’a fait oblier long temps. 

Jamais ne seray arrestans 
Eins nuit en .i. lieu pres apr^s 
Tant que je sauray nouvelle. 

La m’a feit oblier lone tans. 

Jamais jor ne serai restans 
En .i. leu .ii. nuiz pres apr^s 
Sanz essome ne loinz ne pres 
Tant que je en saurai novelle*. 


59. Pr^, 80v®: Cest esprevier riens^ ne vous a mesfait. 

P, PjS, 4382: L’espreviers n’i a riens mesfait. 

A: Li espriviers n’a riens forfait. 


1 . Prj: aucune nouvele auray d’elle. 

2. S : Tant que Pay oubli^ long tens. 

Mais jamaiz ne iray arrestens 
En ung lieu trois jours pres apr4s. 
Sanz attarder ne loing ne pres 
Tant que j’en sauray la nouvelle. 

3. Ptj : esprevier qui riens. 
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60. Pr^, 82 r"; Lo seigneur do Durbus. 

Pj SA, 4445 : Tant quo li sires do Durbus. 

Pf : Tant que li sires de Durlus. 

61. Pr^, 82 r° : En ceste forest me gaittoit^ 

PjA, 4448 : En ceste forest m'agoitoit. 

P,: Et en cele foriest manoit. 

S: En ceste forest m'espioit. 

62. Pr^, 82 r®: De ma femme qu’il m’a tollue que des playes 

que j’ay recheu''. 

Pj, 4454-55: De ma femme k’il m’a tolue 

Que de la plaie ch’ai eiie. 

Pj SA : De ma feme que il enmaine 

Que de mon mal ne de ma paine. 

63. Pr^, 82 V® : Se vostre femme ne me rendoit. 

P^ A, 4464 : Se vo femme ne voloil rendre. 

Pj S : Se VO moillier ne voloit rendre. 

64. Pr,, 83 r® : Que beau parler n’y vault riens^. 

P^ PjS, 4516 : Que biaus parlers n’i valt noient. 

A: Que priere n’y vault neant. 

65. Pr^,83 r*; Que Gerart seroit detrenchies. 

P^ PjS, 4532: Que, Gerars ert tous detrenchies. 

A: Lacuna. 

66 . Pr^, 90 r® : La riviere fu^ moult grande et lee®. 

Pi PjS, 4649 : La riviere fu grans et lee. 

A: Lacuna. 

67. Pr^, 90 V® : Que la voye du chastel luy volsist monstrer. 

PjSA, 4676 : Que le voir del chastel li die. 

Pf: Que le non dou chastiel li die. 

68 . Pr^.92 v®-93r°: Une myenne fille quej’ay, luy doy amener des- 

soubz* cost arbre que la ve^s, par tel con- 
dicion qu’il me doif^ rendre mes sept Hlz. 

1 . Pr^: M’a agaitti^ en ceste forest — 2. Pri: De ma femme quil m’a 
ostee que des playes que j’ay surmoy—3. Pr* :riens n’y vault — 4. Pri: 
estoit — 5, Pri : large — 6. Pri : Je lui dois mener une miene file que 
j’ay dessoubs 7. Pri : que la ve 6 s, et il me doit. 
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PjSA, 4781-84: Que je li doi ma fille rendre. 

A cel arbre I’ira alendre* 

Ma iille tanl qu’il ametira 
Mes filz el ma Hlle enmenra. 
Pj : Que je li doi ma fille rendre. 

A cel arbre I’ira atendfe 
Ma fille tant que il venra; 
Mes fiex et ma fille enmenra. 


69. Pr,,94v": 
P,, 4885 : 

PjS: 

A : 


Plus d’un piet dedans la terre*. 
En tierre fieri .i. pi6 parfonl. 
En lerre fieri .ii. piez parfonl. 
En lerre fieri .v. piedz parfonl. 


70. Pr^, 101 r® : Que se^ n'eussent esle ses barons el consilliers. 

P^ P, S, 5149 : Qui si homme li desfendoienl. 

A: Lacuna. 


71. Pr^, 102 V® : 
A, 5439; 

P • 

S: 


Le seigneur de Nauvy. 
Qu’a dit le sires de Narsy. 
El dislli sires de Naisi. 
Que dil le sire de Noisy. 
Que dist li sires de Lansi. 


72. Pr^, 102 v®-l03r®: Jamais ne creray el sy est impossible a 

croire que se cesle* damoiselle eusl® com- 
mys® le criesme donl elle esl acusee que 
jamais elle ne se fusf^ areslee ne allendue 
d’avoir esl6 Irouvee ou fail, mais s’en fust 
fuye* ou muchye en lieu que par nul homme* 
n'eustesl^ Irouvee;jamais*®ne sefustendor- 
mye avec elle. 

P^ Pj 8,5447-52: Guidies qu'ele s’i endormisl? 

Cerles, onques ne s’enlremisl 
De faire si grant hardement; 

On puet savoir legierement 
Que, s'ele s'en fusl entremise, 

Lu^s sefust a la voie mise. 

A: Lacuna. 


l.S: A. c. a. jelui doy rendre. This individual variant o/’S is obvious¬ 
ly due to an erroneous repetition of the je li doi rendre of the preceding 
line — 2. Pr,: Et entra dedans bien ung pi6 — 3. Pr* : ce— 4. Pr, : 
que ceste — 5. Pr,: ait — 6. Pr,: ce — 7. Pr,: ne fust — 8. Pr,: en- 
fuye —9. Pr,: par homme — 10. Pr,: Irouvee, et jamais. 
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73. Pr<, 103 v» : 
P,, 5479-81; 

A: 

P • 

S: 


Pour coy ne a quel cause eile avoit este sy 
hardye d’avoir murdrye sa soer. 

Pour coi et la raison li die 
Comment elle fu si hardie 
Que sa serour osa occirre.’ 

Pour quoy et la raison li die 
Que sa serour ly a occie. 

L'achoison et qu'elle li die 
Comment elle fu si hardie 
Que sa seror osa ocire. 

L'achoison et qu’elle lui die. 

— Par Dieu, sire, ne vous poyst mie. 


74. Pr,, 105 V® : Vassal, je croy que aujourduy vous mons- 

treray la grant folye que av6s entrepris 
de vous avoir oz6 * combatre a moy 
PjSA, 5556-58 : Puis dist: Je vous ferai savoir, 

56a : Sires vassaus, vo musardie; 

56b : Trop eiistes la char hardie 

56c : Qui vers moi vous ossastes prendre. 

56d : Je vous voudrai par tans aprendre 
De quel jeu musarz s’entremet 
Qui por autrui en champ se mest. 

P,: Puis dist : Je vous ferai savoir 

De quel giu musars s'entremet 
Qui pour autrui en camp se met. 


75. Pr,, 105 V* : 
P^P3S,5568 ; 
A; 


Le nez et la moittye du menton. 
Le menton et demi le nes. 

Le menton et trestout le nez. 


76. Pr,, 107r®: 


P^, 5646-47: 



Alors Melyatir de toutte pars fu pris et saisis 
de touttes pars, sy I'atacherent a la coue 
d’un ronchin 
Meliatir fait atachier 
Ala keued’unejument. 

Meliatir fait atachier 
A ung roncin ysnellement. 

Meliatir fit atachier 
Et atrainer ■* a .ii. chevaus. 


1. Pr,: voulu — 2. Pr,: centre moy —3. Pr, : Lors Meliatir fut pris 
et attaichi^ a la quehue d!un chevat — 4. S : ateler. 

XIII. 3 
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u 

77. ?r^, 111 r® : 
F,P,S, 5739; 
A : 


Queleconte de Monfort reprooha a Liziart. 
Que li quena de Monfort I'a pris. 

Qui ceslafaire ont empris. 


78. Pr,, 111 r° : 
P<, 5743 : 

PjSA : 


Et Euryant sa nieche, amye au conte 
Gerart ^ 

Que sa nieche qui a Nevers. 

Et sa sereur qui a a Nevers 


79. Prj, 111 v®-112 r® : Mais vostre paine et traveil est alegies. 
PjSA, 5780-81 : Qui de moi vous fist esloignier 

Mes vous anuis doit aligier. 

Pi ; Qui de moi vous fist esiongier. 

Mais VOS anuis doit esiongier. 


80, Pr<, 112ro : 
P^A, 5801 : 

PjS : 


Le conte d’Aloa ariva. 

Vint li quens d’Alos et sa gent. 
Lacuna, 


81. Pr<, 115r“: 

PjPjS, 5927 : 

A : 


Le seigneur de Garlande, le seigneur des ^ 
Barres. 

Gil des Bares, cil de Garlande. 

Lacuna. 


82. Pr,, 117 r“ : 


P,S, 6065 ; 
P • 

A : 


.VIII. * prisonniers des plus soufiissans de 
la routle’^, mais mieulx amast avoir 
pris Liziars. 

.vii. des plus haus, mais Lisiart. 

Ou .vii. ou plus, mes Lisiarz. 

.viii. des plus haux, mais Lisiart. 


83. Pr^, 119 r®: 
P,, 6135-36 ; 

PjSA : 


84. Pr^, 120 r°: 

P, PjS, 6202 : 
A : 


Au seigneur de Koye. 

Son consillier, chelui de Roie : 

Quel gent sont chou ki se desroie? 
.i. chevalier, si li demande ; 

Qui est cellecompaignie grande? 

Tenans Gerart par la main. 

Gerart tint par le bout des dois^. 

Et Gerart qui n'iert pas pensis. 


1 .Pr,: Et E. s’amye, qui estoit sa niepce — 2. S : qui en N.; A : qui 
ert a N. — 3. Pr, : de — 4. Prj : .vii. This numeral of Pr, is probably 
correct, and for this reason I have counted the case as agreement P|S — 
5. Pri : des meilleurs de la compaignie — 6. P]S : Li rois tint G. par le 
dois. 
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85. Pr^, 122 r“: 
PA<,6329 : 
P,S: 


Que je soye en lieu ou. 

Eq Hu que jou puisse savoir. 
Lacuna. 


86 . Pr^, 123 v° : 

« 

PaSA, 6504-05 : 

P • 

* < • 


Sy prens mon espee et sy bende me 
yeulx du chief, puis m’ochis*. 

Tien, pren m’espee, si m’oci, 

Ou tu viaus me bande le chief 
Pren m’espee, que tu vois chi, 

El aprids me bende le chief. 


S. — Belationof the Prose Version to 
Individual Manuscripts of the Verse 


In comparative readings given above Pr disagrees with Pj 
twenty-four times, with P 2 thirty-seven times, with S forty- 
eight times, and with A forty-seven times. From this we may 
be certain that Pr was not derived from any single one of 
the four extant manuscripts 

Since the prose version is not derived from any single one 
of the verse manuscripts, it is desirable to establish the group¬ 
ing of these manuscripts in order to determine whether the 
prose version is affiliated with some one of the groups. 


4. — Inter-relation of the Verse Manuscripts 

In the examples of comparative readings, there are twenty 
cases of the grouping P,PjS-A*, sixteen cases of PjA-PgS^, 


1. Pr, : et me bende les y. et me trenche la teste — 2. S : Et se tu 
veulz, bande mon chief. 

3. Professor H. A. Todd has shown (see Le Panthdre d'Amours, pp. 
vii-ix) that the manuscript S is in all probability the same one which 
appears in the 1420 inventory of the Burgundian library. Owing to the 
close relations between Charles T ofNevers, to whom the prose version 
was dedicated, and Philippe le Bon of Burgundy, it would be natural 
to look to S as a possible source of the prose version. This is obviously 
impossible, however. 

4. Cases?, 13, 21, 31, 35, 36, 38, 43, 44, 46, 59, 64, 65, 66, 70, 72, 75, 
77, 81, 84, 

5. Cases 1, 6, 8, 10,11, 15, 19, 20, 26, 39, 41, 51, 54, 63, 80, 85. 
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and thirteen cases of P(-P 2 SA An examination of the other 
thirty-seven examples gives no substantial evidence of any 
grouping other than some one of the three just mentioned *. 


1. Cases 14, 23, 52, 55,60, 62, 67, 68, 74, 78, 79, 83, 86. 

2. The groupings ofTered in these thirty-seven examples are as 
follows : 

(a) P,P,-SA. Three cases : 5, 30, 56. In case 30, A omits one couplet 
only. The transition from the preceding to the following couplet is 
improved by the addition of this one. At this point S omits lines'1584- 
1709, which include the couplet omitted by A(lines 1706-07). The group¬ 
ing S.A in error is therefore due to chance. 

Case 56 is similar to the preceding. S omits one couplet which is 
included in lines omitted by A (lines 3674-4229). The grouping SA in 
error is due to chance. 

In Case 5, the reference is probably to the Order of the Sainte-Trinit4, 
approved by the Pope in 1198, ^nd to the Prieur4 de la Charit6-sur- 
Loire, founded in 1056 {Hisioire des Ordres monastiques, religieux et 
militaires, Vol. II, p. 310, and Vol. V, p. 198). The substitution by a 
scribe of one name for the other might result from personal knowledge 
of one or the other Order, and there is no way of determining which 
is the correct reading. 

Thus there is no valid testimony for a grouping PiP,-SA. 

fb) PtS-PjA. One case: 22. Both P| and S omit a single couplet only. 
The sense is equally good with or without this couplet. If PtS is in 
error, there is no other evidence save this to support such a grouping. 
Assuming that the lines were not in the original, it is possible that they 
were introduced by a later scribe and still later omitted by the scribe 
of S. 

(c) P,A-Pj-S. One case: 25. Discussed m/ra, pp. 43-45. 

(d) PjS-Pi-A, Eight cases : 12, 40, 45, 49, 50, 58, 69, 76. Belong 
to the major groupings P,A-P,S and Pi-PiSA. See infra, pp. 38-42. 

(e) Pi-Pj-S-A. Nine cases : 2, 24, 27, 42, 47, 48, 57, 71, 73. In Case 
24, Pi, S and A agree in the use of {en)rueillies. P, has a different word. 
The case is evidently a variant reading of Pj. 

In Case 47, PjA are in disagreement with PiS in the use of verroil 
against the letter’s avail (line 3435). At once it is obvious that Pi and 
A considered the desirre of line 3435 as a present indicative. The scribe 
of A changed the word to ayme. The scribe of S, on the other hand, 
looked upon desirre as a perfect participle, and introduced the auxiliary 
avoil.Pi, like P, and A, seems to have regarded it asa present, the cAou 
que desirre being the object of avail. This renders the line one syllable 
short, but, if desirre is taken as a perfect participle, the reading of Pt 
is incomplete and meaningless. The avail, however, is certainly a 
poorer reading than verrail, and the scribe of Pt, after reading the line 
prior to writing it, may afterwards have become confused by the juxta¬ 
position of the two verbs desirre and verrail, and, as a result, have 
substituted avail. In any case, the sense of Pt is surely nearer to that 
of P) and A than to that of S, and I look upon the grouping in this case 
as purely fortuitous. 
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Moreover, there are, among these thirty-seven examples, at 
least four {12, 40, 4o, 69) which support the grouping P^S. 
In the first three, A’s omission of the lines, and, in the fourth, 
A’s variant reading of the numeral, render possible a further 
grouping of either PjA-P 2 S or PJ-P 2 SA. Two cases evidently 
belong to the grouping PjA-P.jS (50, 58). Three cases belong 
to the grouping PJ-P 2 SA (49, 71, 76). Such of these cases as 
bear on the discussion will be considered under the treatment 
of the groupings P 1 A-P 2 S, and P(-P 2 SA. 

The Grouping P^P^S-A. — In eleven of the twenty cases 
of this grouping, A omits passages found in P 1 P 2 S *; in nine 
cases, A presents variant readings *. Among the first-named 

Case 48 presents variant readings of one line of a song. Professor 
BufTum, in his study, “ Songs of the Roman de la Violette ” {Studies in 
Honor of A. Marshall Elliott, Vol. I, p. 149), finds no original for this 
song. He points out that, in subject matter, it resembles another song 
occurring at line 3143, and believes that it may have been composed 
from memory. The song at line 3143, however, throws no light upon the 
correct reading here. It is therefore impossible to determine w'hich 
reading is correct. Assuming that the song existed among the people in 
various versions, it is reasonable to suppose that the scribe adopted the 
form with which he happened to be familiar. The later manuscripts S 
and A probably have the later version of the song in the avant. Nothing 
can be said for the grouping. 

Case 73 shows groupings PjA-PjS, PiPj-S-A, and PiP,-S-A. As will 
be shown in the following section (f), there is no evidence for the exis¬ 
tence of any family PiPj: hence PiPj is correct in lines 5480-81. The 
scribe of A has ‘merely omitted line 5480. Several lines have been 
omitted by S at this point and the context has thus been injured. As I 
shall show in the body of the discussion, there is qo evidence for a 
family P,A ; hence line 5479 of PiA is correct. A grouping PjS is 
indicated. This grouping is discussed infra, pp. 38-39. 

The other five cases are unimportant variants. Nothing is shown for 
any grouping save in Case 73. 

(f) P|P,A-S, two cases : 32, 37. PiSA-Pj, four cases; 16, 33, 34, 53. 
PiP,-S-A, three cases : 4, 9, 17. P,A-Pi-S, four cases : ^3, 18, 28, 61. 
P,S-Pj-A, two cases : 29, 82. In all of these except Case 29, we have 
mere individual variants. No evidence for any family is found. 

In Case 29, P, and A present good individual variants. Pi omits one 
couplet without injuring the sense. At this point S omits lines 1584- 
1709, in which the couplet in question is included. The common omis¬ 
sion by P| and S seems therefore purely fortuitous and nothingis shown 
for the grouping. 

1. Cases 13, 31, 35, 38, 43, 46, 65, 66, 70, 72, 81. 

2. Cases 7, 21, 36, 44, 59, 64, 75, 77, 84. 
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eleven cases, there are three instances in which A has omitted 
a single line of a couplet ^ In the remaining eight cases, A 
has omitted one or more entire couplets. Pr is in agreement 
with P,P 2 Sin the preservation of all these lines and there is 
no indication that these cases are othfr than individual altera¬ 
tions in A. They thus offer no support for a family P^P 2 S, 
while a consideration of the other groupings shows clearly 
that P^ cannot be connected with P 2 S. 

The Grouping P^A-P< 2 S. — From a consideration of this 
grouping, P 2 S is established as a family : (1) by three cases 
in which PoS makes omissions which are injurious to the 
context; (2) by two cases in which P 2 S presents faulty variant 
readings 

(1) : Case 19. — The men have been urging the duke to 
leave Euriant. Lines 1251-52 of P,A make it clear why they 
have ceased exhorting the duke and prepare for the departure, 
while the omission of lines 1251-52 by P 2 S and the changed 
reading of line 1253 make the transition from the preceding 
lines very abrupt, and present an obviously poorer reading 
than that of P^A. 

(1) : Case 41. —Without these lines, the transition from 
the preceding couplet to the following is abrupt. Englentine 
is happy because she believes that Gerart’s song is for her, 
and for this reason she sends for him. These lines give the clue 
to her summoning Gerart, and the sense is injured by their 
omission. 

(1) : Case 80. — The omission of this line by P 2 S leaves 
the count’s arrival entirely unannounced. Six lines farther the 
count begins to speak, which further indicates the necessity 
for the lines at this point. 

(2) ; Case 51. — The scene which follows these lines is 
placed in its proper setting by the reading of P, A. The cir- 
cumstances related in the ensuing passage are these: Englen¬ 
tine, after vainly endeavouring to win Gerart’s love, gives 

1. Cases 35, 38, 65. 

2. For complete list of cases, see supra, p. 35, note 5. 
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him the love potion and then leaves him. It is far more likely 
that this scene should take place in Englentine's room than 
in the sale. The chambre mentioned in the version of P 2 S is 
unquestionably the sale. Error by P 2 Sis confirmed by the fact 
that these lines of P 2 S are a repetition of lines 3255-59. 

(2) : Case 58. — This case also belongs to this grouping ^ 
and shows P 2 S in error. Two of the lines of Pj (lines 4284- 
85) have obviously been condensed by A into a single line. 
The reading of P 2 S in lines 4285-86 lacks a verb and this verb 
is not supplied in the context. Evidently line 4285 of P 2 S is 
faulty. P 2 and S are nearly identical in their readings of this 
line, for the expressions sanz essome and sanz attarder are 
almost synonymous. 

The other cases of the grouping P 1 A-P 2 S, show variants 
of P 2 S which cannot be detected as definite error, but they tend 
to support the evidence already brought forward in favour of 
a family P 2 S, which seems clearly established by the five cases 
just discussed. 

In the seventeen instances of the grouping P, A Pr agrees 
with PiA fifteen times However, there is no evidence by 
which the grouping can be established as a family. A discus¬ 
sion of the grouping P^-P 2 SA will show that A belongs to a 
family P 2 SA, of which P 2 S is a sub-family, and that therefore 
no family PjA is possible. 

The Grouping P^~P 2 SA. — From a consideration of this 
grouping, P 2 SA is established as a family : (1) by one case in 
which the reading of P 2 SA is obviously incorrect; (2) by one 
case in which Pr agrees with P| in a more specific reading. 

(1): Case 86. — Gerart has wounded Liziart and the latter 

cries for mercy. In all four manuscripts, the line preceding the 

two quoted reads : “ Gerart,'' fait il, “/>our Dieu, merchi. " 

Considering this, why should Liziart bid Gerart kill him ? 

# 

1. See supra, p, 36, note 2, d. 

2. See supra, p. 35, note 5, and add Case 25 (see supra, p. 36, note 

2,c). : : 

3. The two disaf^reements (25, 3d) are discussed infra, pp.43H|;v' 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



40 


GERARD DE NEVERS 


The giving of the sword, supported in all four manuscripts, 
is of course an act of surrender. Line 6505 of P 2 SA seems to 
offer an alternative to Gerart. It seems probable that an earlier 
manuscript must have read et seviaus or more likely suviaus^ 
instead of ou tu viaus. This expression, which is found in 
various spellings has disappeared in modern French and 
was probably falling into disuse in the thirteenth century 
so that P 2 and A might easily have been misled into the 
substitution of tu for su, and, feeling the necessity for an 
alternative following the si rn'oci^ may have changed the et 
to ou, not noticing the meaningless reading thus occasioned. 
Evidently the ou tu viaus is not supported by the context. 
The scribe of S copied the et and introduced the tu. 

From the context, the reading of P 2 SA is faulty. The entire 
speech was a trick by which Liziart hoped to kill Gerart. While 
binding Liziart’s head, Gerart would be off his guard and thus 
Liziart would be enabled to stab him. In such a case Liziart 
would scarcely have proposed the dangerous alternative 
si m'oci. In addition to this, Liziart, in the lines immediately 
following the quotation, tells Gerart that after his head has 
been bound he will confess his treachery before the king. 
Both in Liziart’s speech and in Gerart’s later action there is a 
complete disregard of the si m'oci. We are safe in concluding 
that P 2 SA is in error. 

(2) Case 83. — P, and Pr have the more specific readings. 
The reference of P, is probably to Barth4lemy de Roye, who 
was chamhrie/-of France during the first part of the thirteenth 
century 3. It was during this time that the original of the 
Violette was written The poem was dedicated to Marie, 
Countess of Ponthieu. In 1225 Barth^lemy was present at a 
ceremony at which the countess ceded certain of her lands to 
the king, Louis VIII. It is therefore highly probable that the 

1. See Godefroy, s. v. sevels. 

2. The late examples are rarer than the earlier ones, and Godefroy 
lists none later than the thirteenth century. 

3. ‘Michel, o. c., p. 286, note 2. 

' jt.f KjfTum, it. de la V., p. 80, and Michel, o. c., p. iii. 

% ^ 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



SOURCE OF THE VERSION 


41 


phrase chelui de Roie was included in the poem by the author 
and that it is not the insertion of a later scribe. Thus PoSA is 
probably in error. 

In further support of the existence of a family PoSA, 1 call 
attention to other cases of this grouping ^ and to Cases 49, 71, 
and 76. 

Cases 23, 68, and 79 are the only ones in which P, can be 
seen to be unquestionably in error *. In these cases Pr agrees 
with the correct reading of PjSA, and hence there is no 
evidence of any family PrP,. 

In cases of the grouping PrP, (32, 62, 78, 83) the readings 
of PrP, are in perfect accord with the context. Case 83 has 
already been discussed. In Case 62, the reading of PrP, is 
more specific and stronger than that of PjSA. The other two 
cases are neutral. In Cases 49 and 76, P,S and A show 
variant readings. In Case 49, broie and bati would seem to 
come from a common source, but the case is neutral. In Case 
76, PrP, is more specific in its use of keue 

In instances of the grouping PrPjSA (14, 23, 55, 60, 67, 
68, 74, 79, 86), three cases, as already noted, are unquestion¬ 
ably correct *. In Case 86, P,SA has already been shown 
to be in error. Cases 55, 60, and 67 are neutral. In Cases 14 
and 74, interpolation might be suspected, but it cannot be 
proved. Case 71 shows variant readings of P,, S, and A, 
and is neutral. 


1. For complete list of cases of the groupiDg,see supra, p. 36, note 1. 

2. Case 23. Line 1566 states that there was no avainne. P, is 
therefore in error in the use of avainne in line 1565. — Case 68, An 
exchange of the sons for the daughter is clearly indicated. There 
would be no reason for the giant’s bringing the sons to the meeting 
place unless such an exchange was intended. The venra of P, is 
incorrect. — Case 79. The rime word of the preceding line of the 
couplet is eslongier, used in the same meaning. P, is in error. 

3. Meliatir is being dragged to the gallows. In another case of 
similar punishment, all four manuscripts read (lines 6565-66): 

A la keue d'un fort ronchin 
Trahiner le fait ou chemin. 
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To sum up, we find one case (^86) in which P,SA is in 
unquestioned error; one case (83) in which PrPj has a more 
probable reading than P,SA; a second case (62) similar to 
the preceding, but weaker; one other case in which the 
reading of P, seems slightly better than that of PjSA (76); 
several neutral cases; no case of common error PrP,; at 
least one case of common error for PrPjSA. 

From this evidence, 1 accept PjSA as a family of which 
P,S is a sub-family. This classification, based on the cases 
in which the prose manuscripts aid in determining the 
filiation, coincides with the classification of Professor 
Buffum, which he reached independently of the testimony 
furnished by the prose version. Save in two instances *, 
the readings of Pr, where they cast any light, support the 
verse readings which he defends, and no readings are 
supplied by Pr which would tend to indicate a classification 
of the manuscripts differing from his. 

5. — Relation of the Prose Version to the 

Families P^S and P^SA 

% 

In the preceding section, two families of the verse 
manuscripts have been established: P,SA and the sub¬ 
family P,S. Can Pr have been drawn from the common 
source of one of these families? 

Pr disagrees with P,S in twenty-one of the twenty-four 
listed occurrences of the grouping Eleven of these cases 
show preservation by Pr of lines of PjA which are omitted 
by PjS 3. In all of the twenty-one cases, Pr is in agreement 
with Pi A or with P, alone. Pr therefore cannot have been 
drawn from P,S. 

1. See R. de la V., p. 28, discussion of lines 1590-91, and p. 47, 

discussion of lines 4783-84. , 

2. To the sixteen listed cases of the grouping P,A — PjS (see supra, 
p. 35, note 5) add the eight cases of the grouping P,-A-PjS (see 
supra, p. 36, note 2, d. 

3. 1, 10, 11, 19, 20, 26, 41, 50, 51, 80, 85. 
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It becomes necessary then to explain three cases in which 
Pr agrees with PjS against P,A or, in cases where A omits, 
against P, alone; also two cases in which Pr agrees with 
Pj alone. 

1) Case 25. — An examination of the context suffices to 
indicate that P, is correct in its reading. The incident 
here related takes place in an impoverished chateau. The 
mistress of the chateau appears and is thus described: 

\ 

1584-86: Et se li estoires ne ment, 

Vestu ot povre garnemeni; 

.i. cainse blanc, vids, descousu, 

and we are told in regard to her belt: 

1588-02: Dont la bouclete et li morgant 

N’estoient mie fait d'argant, 

l estoient d’orchal ou de cuire: — Pj 
I estoit d'archal ou d’yvoire: — P^A 

rr w ♦ f aper?uivre — Pj 

1 res bien peust on < , . da 

^ ( aperchoivre— P^A 

Qu'ele n’est mie grant ricesse. 

A moment's consideration shows the inconsistency of the 
juxtaposition of archal and yvoire in the present quotation. 
On the other hand, the orchal and cui{v)re are in perfect 
keeping with the poverty the line is intended to depict. 
The reading of P, is certainly correct. The line in P, is one 
syllable too long, owing to the use of estoient instead of the 
estoit of Pj, but a plural is required and the measure can be 
readily restored by a substitution of ierent. 

If P, is accepted as correct in its use of cuire [cuivre], we 
have need to justify an assumption that P, and A are in 
coincident error, for no family P,A exists. The only other 
occurrence in the poem of the woid cuivre is in lines 448-49, 
which read as follows: 

Comment la dame puist depoivre; 

Sor .i. coffre bend4 de coivre, 
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where the rime is supported by all four manuscripts. 
Evidently then it was possible for the author of the original 
to rime some form of cuivre with a form oiapergoivre. An exam¬ 
ination of rimes in -oi,-ui, and-eu throughout the poem shows 
that they are kept separate, with the exception of these two cases 
of cuivre and the word anui (enodiu). This latter word shows 
rimes with either ~oi < or -ui Outside of rime, the scribes 
uniformly write anui; the anot, which we must accept as an 
alternative form of the original, is no doubt an analogical 
formation on anoier. The two instances of the occurrence of 
a form of cuivre (copriu) show it in rime with a normal -oi 
form (-kepre). In the first instance (lines 448-49), il will be 
seen that the use of some form of cuivre was necessitated by 
the context. A shift to such a material as ivory was quite 
impossible in this case. In the second case (lines 1590-91), 
the scribes of P, and A, desirous of avoiding a form which 
for them was undoubtedly abnormal, substituted yvoire. 
That in this substitution they chose the same word is easily 
explained by the fact that there is no other word in the 
language which could rime with apergoivre and at the same 
time represent the material of a buckle. 

As to the possibility of this rime of cuivre with apergoivre 

in the original we have the following evidence: as already 

shown, all four manuscripts support the rime in lines 

448-49; it is certain that apergoivre was a normal form from 

the fact that in lines 3415 and 3558 it is rimed with boivre; 

Meyer-Liibke quotes examples of rimes of -oi with -oe 

(= u4) 3 and the form cuevre at this period is of frequent 

occurrence In the original then a rime cuevre: apergoivre 

• _ 

need not be considered abnormal. The scribe of P*, who 

1. Lines 476-77, dosnoiianoi] 5654-55, tornoi'.anoi. 

2. Lines 480-81. anu(s:nu(s ; 608-09, anuit:»nuit; 2375-76, connut:anu(; 
4342-43, lui:anui; 6126-27, sui:annui; 6479-80, nuis:anuis. 

3. See Meyer-LObke, Hist. Gram, der Franz. Sprache, Vol. I,p. 79. 
I note also four occurrences of the rime coivre:degoivre in the Rigomer, 
lines 2885-86, 10033-34, 10119-20, 14341-42. 

4. See Godefroy, CompI4ment, s. v. cuivre. 
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repeatedly reveals himself as careless, wrote cui[v)re in the 
first line of the couplet and introduced the writing -ui in 
aperguivre as a visual rime. 

2) Case 39. — P,A are correct in their reading a coi, and 
Pr and P,S are in coincident error. The expression a coi in the 
meaning pourquoi is extremely rare, and I have been able 
to find but two instances of it ^ Substitution of a rare form 
fora common form a poi is most imlikely for either scribe. 
On the other hand, it is not at all unnatural that the scribe 
of the common source of PjS should substitute a pot, which 
is very frequent in the Violette, for the rare a coi. It is even 
more natural that the scribe or author of Pr, writing in the 
fifteenth century, should make the same change. 

3) Gases 40, 42, and 45. — The omission of the lines by 
A gives P, no supporting evidence. P,S may be correct. The 
cases are unimportant. 

It is clear that Pr cannot have been drawn from P,S and 
the cases which would seem to link it with this family are 
susceptible of explanation. 

The four already-mentioned cases of agreement of Pr with 
Pj against P,SA (52, 62, 78, 83) are conclusive evidence that 
Pr cannot have been drawn from the common source of these 
latter manuscripts 2. 


III. CONCLUSION 

If the preceding analyses are correct, the conclusions must 
be drawn (l)that Pr cannot have been derived from any 
single one of the manuscripts P|, P,, S, and A; (2) that a 
sub-family PjS exists as part of a larger family PjSA; (3) that 
Pr cannot have been derived either from the common source 


1. Romande Troie,ed. Leopold Constans: 

154 77-78: Cruel de cuer, lou enragl4, 

A que ne vos en prent piti6? 

18720-21: A qu'eo tendreic jo mais cante* 

Que biens me viegne? Ne puet estre. 

2. To these add Case 49 and see discussion, supra, pp. 40 and 41. 
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of P,S or from the common source of P,SA, From the fact 
that Pr agrees with PtSA in at least one case where the 
latter is in error (86), it is certain that Pr cannot have been 
drawn from the original. It must therefore have come from 
some manuscript between the original and the common 
source of P,SA. 

The manuscript classification shown below results from 
the analyses made in this chapter. There is no evidence to 
guide us in an opinion as to whether any intermediate verse 
redactions existed between Pr and the common source of 

P,SA. 
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THE ITINERARY IN THE GERARD DE NEVERS 


In comparing the routes followed by Gerart in the verse 
and the prose versions, several variations are to be noticed 
which merit discussion. For the sake of comparison, the 
routes of the two versions may be roughly divided as fol¬ 
lows: first stage, from Pont de I’Arche to the Forest of Or¬ 
leans^ ; second stage, from the Forest of Orleans to Metz 
third stage, from Metz to Nevers-^. 

In the first stage there is no essential divergence between 
the routes of the prose and the verse, save that in the prose 
Gerart is at Corbeil when Liziart returns from Nevers to the 
court, while in the poem no mention is made of his absence. 
Again, in the poem, it is merely in a forest that Gerart leaves 
Euriant, while the author of the prose, apparently with a 
desire to be specific, has indicated this forest as the Forest of 
Orleans, which lay along the route between Melun, whence 
the travellers had set out, and Nevers. 

In the second stage, there are two important passages which 
require explanation. The following table indicates the routes 
as they occur in the two versions and will serve to make 
clear the variants tb be mentioned: 


POEM 


PROSE 


Forest (1020) 

Chastiel de la Marche (1336) 
Nevers (1364) 

Chastiel de la Marche (1482) 
Burgundy (1516) 


Forest of Orleans 
Chastel de la Marche 
Nevers 

Chastel de la Marche 
Burgundy 


1. Poem, 67-1020; Pr,, 2 v®-19 r®; Prj, 5-55. 

2. Poem, 1021 5167; Pr„ 19r®-101 r®; Pr„ 55-280. 

3. Poem, 5167-6599; Pr„ 101 r®-126v®; Pr„ 280-348. 
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Chaslel sour une riviere (1526) 
La ville de Chalon (2272) 
Ardennes (2506) 

Cologne (2507) 

Mosson (5078) 

Metz (5167) 


Paris 

France, Picardy 
Ardennes 

Chastel sur une riviere 
Chalon en Champaigne 

Champagne, Bar, Lorraine 

Cologne 

Mousson 

Metz 


In the poem, Gerart, having left the Chastiel de la Marche 
after his visit to Nevers, passes through Burgundy and 
arrives at a chastel sour une riviere which is later mentioned 
as the Chateau Vergy L This, as Michel pointed out, is 
in Burgundy near Ghalon-sur-Saone, and almost due east of 
NeversIn the prose, Gerart passes through Burgundy, 
Paris, France and Picardy, and finally arrives at a chaslel 
sur une rtwierc, in the Ardennes. The causes for this variant 
are not diflicult to determine. In the poem, in a passage 
which describes the wanderings of Gerart through Burgundy, 
we read: 

S’il queroit Paris a Nivieles 
Che seroit bien queste grevaine^. 


The author of the prose probably read the sil as si\ at least 
he gained the impression that Gerart actually passed through 
the region indicated by the two place-names. This is clear 
from the fact that from Burgundy the prose leads Gerart north¬ 
ward, through Paris, into Picardy, and thus in the general 
traveled direction toward Nivelles, although the latter spot 
is not mentioned. Possibly it seemed too far from Chalon^ 
to which city Gerart must return. The journey had brought 
Gerart near the Ardennes, which are mentioned later in the 
poem, and the author therefore located his chastel sur une 


1. Line 2173. 

2. 0. c., p. 108, note 1. 

3. Lines 1519-20. 
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riviere in this region, totally disregarding the poem’s men¬ 
tion of Beaune’, which indicates the chateau definitely as 
Vei^y, near Chalon-sur-Sa6ne. 

From this chattel sur une riviere the prose takes Gerart to 
Chalon en Champaigne, i.e., GhAlons-sur-Marne. The poem 
reads merely la ville de Chalon. Michel assumed this to be 
Ghalon-sur-Sa6ne, without discussion^. Such an interpreta¬ 
tion may be questioned. The GhMeau Vergy is not more than 
twenty-five miles from Ghalon-sur-Sa6ne, and we are told 
that Gerart ensi erra jornees .vi.^ between these two points. 
It is conceivable that, irie$ el destrois el pensis^, he rode 
aimlessly about during the six days and eventually wound 
up at Ghalon-sur-Sadne, but the time is quite sufficient to 
permit his having reached Ghlilons-sur-Marne. The probabil¬ 
ity that this latter city was intended by the author of the 
poem is strengthened by the fact that Gerart, after his 
departure from Chalon^ tant erra k'il vint en Ardene^. It seems 
likely that there would be some mention of other towns 
passed had he set out from Ghalon-sur-Sa6ne. What is more 
significant, however, is that the daughter of the host at Cha¬ 
lon presented Gerart with a sparrowhawk, of which she 
says: 

Ne quic k’il ait de ci a Toste 
Miex volant ne miex afaiti6*. 

And the poet himself adds: 

Ne cuic k’eiist dusqu'a Peviers 
Miels volant, ne dusqu’a Angiers'’. 

It is significant to note that the main highway from Gh4- 
lons-sur-Marne to Angers passed through Peviers, that is, 

1. Line 2175. 

2. 0. c., p. 112, note 1. 

3. Line 2266. 

4. Line 2267. 

5. Line 2506. 

6. Lines 2458-59. 

7. Lines 2464-65. 

XIII. 4 
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the present Pithiviers*; the dusqu'a Pevien . ne 

dusqu'a Anglers suggests that this fact was in the mind fo 
the author of the poem. Toste probably refers to T6tes, a 
small town in Normandy in the department of Seine-Inf^ 
rieure. These facts serve to indicate that Chdlons-sur-Marne 
is the correct interpretation of the Chalon of the poem^. The 
author of the prose version, then, having brought Gerart pre¬ 
maturely into northern France as a result of the mistaken 
reading mentioned above, was afterwards led into a correct 
specification Chalon en Champaigne. 

From ChAlons, Gerart goes to Cologne. In the poem, the 
journey is through the Ardennes, but the author of the 
prose, having already taken Gerart into this region, was 
apparently unwilling to use the route a second time, and 
hence the journey is through Champagne, Bar, and Lor¬ 
raine. 

% 

The routes from Cologne to Metz are identical, Mousson 
(poem; Mosson) being the only point specifically mentioned. 
Michel* believed this to be the Chdteau Mouzon, which is 
situated on the Meuse, in the Ardennes. It seems unusual 
that Gerart, setting out from this Mouzon in the morning, 
should have been able to travel the sixty miles which sepa¬ 
rated him from Metz and arrive in this latter spot in time 
for the noonday meal. Also, 1 have no evidence that there 
was any direct highway between the two points. It is quite 
possible that the author of the poem was ignorant of the true 
location of Mouzon and of the distance which separated it 
from Metz, but from further evidence it would seem almost 
unquestionable that it is not the Chateau Mouzon which is 

1. See Paulin Paris, Garin le Loherain, p. 50, note 1, and Langlois, 
Table des Noma Propres, s. v. Peviera. 

2. Michel, p. 121, note 2. 

3. Although the writing Chalona or Chaalona is in Old French the 
more common form, in both nominative and oblique, of Ch&lons-sur- 
Marne, there are nevertheless frequent occurrences of the omission of 
the s. As instances of this writing, see Huguea Capet, pp. 40, 50; Alia- 
cana, p. 92; Aiol, 8089; La Chanaon dea Saxona, p. 25. 

4. 0. c., p. 237, note 1. 
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indicated, but Pont-k-Mousson or Mousson. In the Mart 
Garin we read: 

A Saint Michiel vindrent ainz le midi, 

Desoz Mouzon passerent a Teri, 

Deci a Gorses ne pristrent onques fin*. 

The mention of the route Saint-Mihiel— Mouzon —Gorze 
establishes this Mouzon definitely as Pont-k-Mousson, or 
Mousson itself, which latter still exists at the summit of the 
heights overlooking the Meuse above Pont-k-Mousson and is 
on the site of the old chateau. The distance from this spot 
to Metz is about fifteen miles. In the Violette, soon after 
leaving the gate of Mousson, Gerart encoimtered the reti¬ 
nue of the Count of Bar on its way from Bar-le-Duc to Metz. 
Now the GhAteau Mouzon, cited by Michel, is far to the 
north of any road between these two cities and it is incon¬ 
ceivable that Gerart, on his exit, would have met the 
band of knights traveling from Bar-le-Duc to Metz, 
while, if we accept Pont-k-Mousson as his starting point, — 
or Mousson,— the event of the meeting and Gerart’s speedy 
arrival at Metz are entirely logical. The Violette gives no 
indication of Gerart's having mounted the hill to Mousson 
itself; it being merely stated that he crossed the bridge and 
entered the gate. This would seem to indicate that it was 
the lower town of Pont-k-Mousson, but the evidence is not 
conclusive. However, it is almost unquestionable that the 
Chkteau Mouzon mentioned by Michel is not the correct inter¬ 
pretation and that it is either Pont-k-Mousson or Mousson 
itself which is referred to at this point. 

In the third stage, that from Metz to Nevers, the only 
variation to be found is in the name of the town where 
Gerart passed the night which preceded his arrival at Mon- 

1. Lines 1790-92. For discussion of the highway indicated in these 
lines see Wilke, Die Fnnzdsischen Verkehrsttrusen nach den Chanaons 
de Geale, p. 40. 
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targis. The poem reads Chastiel Landon^^ the prose version, 
Moret en Gastinois^. 

To reach Montargis from Bar-le-Duc, two routes were 
available— one by way of Ch^lons-sur-Marne, Melun, Moret, 
thence by the ancient road along the Loing, passing thus 
through GhAteau-Landon^; the second by way of Vitry, 
Troyes, Sens, thence by the so-called chemin de Caesar^ 
which led toward Orleans through Chateau-Landon*, the 
latter town being connected with Montargis by the road from 
Moret along the Loing. Chateau-Landon, then, lay on both 
routes^. Since the verse narrative contains no mention of 
towns passed between Bar-le-Duc and Chateau-Landon, the 
author of the prose version was at liberty to designate the 
road which led through Moret. 

The elimination from the narrative of Chateau-Landon can 
be accounted for by the decline which this towm suffered 
between the date of composition of the verse and of the prose. 
In the thirteenth century Chateau-Landon occupied, as cap¬ 
ital of the Gatinais, a position of considerable importance, 
being the site of a well-known church, the Abbaye de Saint 
Severin'’, and serving as one of the royal residences of 
the kings from the eleventh century until the death of Phil¬ 
ip Augustus in 1223^. It would be quite natural for the 
author of the poem to select it as a stopping place 
for a band of knights on the way to Montargis. In 1404, 


1. Line 58o6. 

2. Pr,, 113 r®; Pr,, 311. 

3. See map. The data concerning roads indicated on the map are to 
be found in Wilke, o. c., and Lea Annalea de la Soci4t4 hiatorique et 
archiologique da Gdiinais, Vol. I, p. 71. 

4. See Annalea da Gdtinais, Vol. I, pp. 65-66. 

5. There was a third route possible which combined portions of both 
the routes mentioned: from Bar-le-Duc to Vitry, Troyes, Sens, thence, 
by the road leading toward Paris, to Melun (see map), and thence to 
Montargis along the route above mentioned. It was possible also to 
reach Melun directly from Troyes without passing through Sens. 

6. Dom Morin, UHiatoire da Gaalinoia, pp. 366 ff. 

7. Charpentier, Recherchea de Vantiquili de la ville et bailliage de 
Chaateau’Landon, pp. 57 and 61. 
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Nemours was established as a duchy, and Gh&teau- 
Landon, being placed under the jurisdiction of the newly- 
formed duchy, lost its position as capital of the 
GMinais and suffered a marked decline in importance^. More¬ 
over, in 1436 the town was captured and burned by the 
English, and, although it was retaken by the French in the 
following year^, it can no longer have constituted so adequate 
a halting place for a troop of nobles. It is therefore not sur¬ 
prising that the author of the prose version, writing but 
shortly after the time of the disaster to Ch4teau-Landon, 
should seek another spot as a lodging for Gerart and the 
Duke of Metz. 

Nor is the substitution of Moret surprising. Moret had stood 
on the boundary line between the kingdom of France and 
the duchy of Burgundy, and was a place of frequent sojourn 
for the kings; on two occasions during the reign of Louis VII, 
the Count of Nevers had been summoned before the royal 
court of Moret to answer charges concerning the mistreat¬ 
ment of the monks of Cluny^. In 1420 it was captured by 
the English, who seem to have left it unharmed; in 1430 it 
was retaken by the French, and strongly fortified*. Thus 
Moret was increasing in importance in the fifteenth century, 
while Ch^teau-Landon was declining. Once Ch4teau-Lan- 
don eliminated, Moret seems to be the only town near Mon- 
targis and along either of the routes mentioned which was 
commendable as a lodging place for the nobility. Therefore, 

Moret en Gastinois was a normal substitute for GhAteau-Lan- 

% 

don. 

In the discussion above it has been seen that the prose 
author’s specification of the CAa^on of the verse as Chalon 

1. Dom Morin, o. c., pp. 324-25; Dorvet, ChAte&u-Landon et VAbbaye 
de Saint-S^verin, pp. 33-36 and 48. 

2. Dom Morin, o. c., p, 375; Dorvet, o. c., p. 37. 

3. Lespinasse, o. c., Vol. I, pp. 330 and 359; Dom Morin, o. c., 
pp. 548-49; Documents de la Society historique et archiologique du Gdti- 
nais, Vol. II, pp. 129-32. 

4. Dom Morin, 0 . c., p. 550. 
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en Champaigne is very probably correct, and that the iden¬ 
tification of the fDriest of the verse with the Forest of Orleans 
is entirely natural. It has been shown that the placing of the 
chastel sur une riviere in the Ardennes was due to a mistaken 
reading of a line of the poem, and that the substitution of 
^foret for Chateau-Landon is readily explainable by the 
change in importance which these two cities underwent be¬ 
tween the thirteenth and fifteenth centuries. We may there¬ 
fore conclude that the variations introduced were due to 
natural causes, and that the author deviated from the itiner¬ 
ary of the poem only when he felt it necessary to do so. 
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CHAPTEH V 


THE ADDITIONAL EPISODE OF THE G^liABD DE NEVEBS 

In the course of the Gerard de Nevers there occurs an 
interpolatedepisodeof which there is no vestige in any manu¬ 
script of the Roman de la Violette. It is so perfectly blended 
with the incidents which follow and precede it that the read¬ 
er has no sensation of having departed from the source 
material, save in the atmosphere which surrounds the events. 
The story preserves in general the tone of the rational roman 
d’aventurCy in which there are few traces of the supernatural 
or mythical, but nevertheless certain fantastic elements are 
introduced which stand out in strong contrast to the otherwise 
rational tone of the incident and which carry us at once into 
the realm of Arthurian literature. The text of the episode will 
serve to make this statement clear and will also exhibit the 
motifs which it is my purpose to discuss*. 

Tant chevaulcha par plains et par larris, par bois et forestz 
estranges qu’il* vint en une moult grant valee. Sy regards 
(jue ou mylieu appercheu une moult belle et clere fontaine 
ou dedans veoit® une moult belle pucelle toutte eschevelee* 
en I’eawe jusques au col. Oncques de chose que Gerart euist 
jamais veu ne fu plus esmervellies. En soy ala peasant que 
c’estoit fantosme ou aulcun deablerye. Non obstant ce il fist** 
le signe de la croix, sy approcha plus pres^ en saluant la 
pucelle. Quant elle vey Gerart elle prist couleur a muer, sy 

1. The episode begins near the end of a chapter and is continued in 
the two following ones. Pr,, 85 r®—89 v«; Pr,, 235—49. It is inserted 
after the episode of the poem which ends with line 4621. The text is 
that of Pr,. Variants of Pr,, save those of orthography, are given in the 
notes. — 2. Tant c. p. mons et par plains qu’il—3. valee en laquelle 
avoit une moult belle fontaine en laquelle seoit — 4. deschevelee — 
5. q. G, veist ne fut plus esmerveillid, et pensa quece povoit estre, et. 
pensa de fait que ce fust une fantosme ouaucun deable, et commenca<a: 
faire — 6. et s’approucha pres. 
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s’abaissa et fu ung pou honteuse; sy dist ’ : <( Sire, bon jour 
vous doinst Dieu/’ 

♦ 

Comment Gerart combaty le chevalier de l’Angarde et 
l’oCHIST, et comment 1L OSTA la DAMOISELLE hors de la FON¬ 
TAINE *, LAQUELLE LE VOLOIT FAIRE ^ MURDRIR EN DORMANT. 

Quant Gerart ot salu^ la pucelle et qu’elle luy eult rendu 
son salu, il luy requist et prya que dire luy volsist quy avoit 
est6 celluy par quy elle soufTroit sy grant paine come 
d’estre en ceste fontaine nue^ jusques au col. “Sire, dist la 
pucelle, oncques home vivant ne fist telle derision a dame* 
ne a damoyselle ne pour sy pou d'occasion. Jamais plus mer- 
velleux horns ne fu come est celluy quy m’a icy mise. Moult 
volentiers le vous diroye se j’osoye aulcunement. II est la sus 
en ceste angarde; ass4s tost revenra icy. Se nullement il vous 
trouvoit avec moy, a grant martire seroye livree®. Et pour 
ce, sire, vous prye et requiers que incontinent vous deppar- 
t^s d’icy.” — “Belle, ce dist Gerars"^, sachi^s pour verity 
que jamais d’icy ne partiray jusques ad ce que m’ay6s dit la 
cause ne pour coy^ vous estes la mise ou tant de mal vous 
voy souffrir®.” Alors a voix moult basse la pucelle respondy 
a Gerart et luy dist^® : “Sire, gairez n’ar4s gaigny^ de le 
savoir, ne moy ossy. Par vous n’en porroye estre alegye**. 
Mais se a la verity savoye que en riens me peuissi^s aidier, 
moult volentiers*^ le vous diroye.” — “Belle, cedist Gerart*^, 
je vous jure et promts ma foy que, se dire le me vol4s, je 
metteray tout mon pooir et ma force a vous aidier a oster 
hors de ce dangier ouje vous voy de present**.” — “Sire, ce 
dist la damoiselle*^, ad ce que je voy de vous me sambl^s 

i. elle changes couleuret s’abaissa. Ung peu fut honteuse et lui dist 
— 2. la d. de la f. — 3. vouloit depuis f. — 4. il lui pria qu’elle lui 
voulsist dire pourquoyelle estoit en celle fontaine ne qui luifaisoit souf- 
frir celle peine d’estre en celle fontaine toute nue — o. femme — 
6. Il est lassus; ass^s tost retournera. S'il vous treuve ici avec moy, 
a grant martire seray livree — 7. Belle, dit G. — 8. la cause pour- 
quoy — 9. ou vous souffrez tant de peine — 10. Lors la pucelle lui dist 
a basse voix — 11. gaigni4 de le scavoir ne je n’en pourroye estre 
'alegee — 12. aydier voulentiers — 13. Belle, dist G, — 14. mon povoir 
; -a-vous mettre hors de celle peine ou vous voy a present — 15. Sire, 

- dist la d. — 
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estre home de foy et de credeRce, et pour ce vous raconteray 
la cause pour coy j’ay icy este mise^. Sire, il est verite que 
le chevalier quy m’a mise en ceste fontaine^ me requist une 
fois queamer le volsisse. Taut me prya et requist^ que mon 
amour luy ottroyay. II m’ama moult et aussy fasoye luy, et 
taut que^ ung jour luy et moy nous alasmes jouer aux' 
champs ; pluseurs devises euismes ensamble. Moult fort me 
requist® que la verity luy volsisse dire d’une chose qu’il me 
voloit demander. Je luy respondy que la verite luy en diroye. 
Alors il me demanda s’il y avoit chevalier ou monde plus 
beF, plus courtois, plus sage, ne sy bien parlant come il 
estoit. Je luy respondy que je ne savoye ou monde plus preu, 
plus bel, ne plus sage chevalier que il estoit excepts le bel 
damoisel de Nevers. Alors quant il entendy que 
j’avoye lo6 audeseure de luy le damoisel de Nevers 
il* fu tant tourbl^ et couroucy6s sur moy qu’il 
me dist que pour le desprisier I’avoye dit. Incontinent 
me fist despoullier et mettre^ en cest eawe ou je suis tous 
les jours ung heure, et me dist et jura sa foy que a tous jours 
mais, tant que viveroye, tous jours me tenroit ainsy^® jusques 
ad ce que par Gerart de Nevers, par sa battaille et sa force, 
m’en aroit jett^ dehors^^ Sire, la verite vous ay ditte, sy 
vous prye et requiers que^2 me voellies dire vostre nom,” — 
“Belle, ce dist Gerart*®, done est vostre penitance parfaitte, 
car je suis celluy quy vous doit*^ delivrer. Par mon droit 
nom suis appele Gerard. Sage et advisee aves este quant la 
verity m’en aves dit*^.” Ainsi come ensamble aloyent devi- 
sant le chevalier mont4 sur ung noir destrier dessendy de 
I’angarde. Tantost come il vey Gerart moult hault le prist*® 
a escryer et luy dist : “Vassal, moult grant oultrage av6s fait 


1. je suis cy mise — 2. Il est vray q. le c. q. m’a cy mise — 3. 
Tant me pressa — 4. aussi fis je lui. Advint q. — 5. es — 6. et eusmes 
pluseurs devises ensemble et me requist moult fort — 7. ou monde 
plus preu plus bel — 8. excepte le b. d. de Nevers parquoy il — 
9. qu’il me dist que deprisi6 I’avoie et que incontinent me despoillasse 
et que je me me'isse — 10. tous jours mais me tiendroit en ce point — 
tl. bataille par sa force m’en auroit ostee — 42. vous dis, si vous prie 
que — 13. Belle, dist G. — 14. doy — 15. estee de moy avoir dicte la 
verity — 16. sur ung cheval noir descendist d’en hault et tantost qu’il 
veist G. lui commen^a. 
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d'ioy vous avoir arest4. Jamais plus grant folye ne vous 
advint.” Gerars le regards moult fierement et luy dist: ‘^Dans 
chevaliers, pour coy dittes vous ce? Jamais ne creroye que a 
ceste cause me volsissies faire aulcun desplaisir." Vas¬ 
sal, dist le chevalier, vostre pryere nc heau parler ne vous y 
aront mestier que premiers^ ne vous soit chiervendu de ce que 
tant y av^s areste.” — “Vassal, ce dist Gerart^, puis que 
doulceur ne pryeres n’y aront lieu, tost et hastivement vous 
tir^s ariere.’^ Alors sans plus dire se eslongerent ly ungs de 
I’autre, puis retournerent chasoun la lance baissye, syferirent 
de esperons. llz s’entreferirent par tel force que leurs lances 
leur froyerent jusques es poings. Les cops des deux chevaliers 
furent sy grans que oncques changle ne poittral n’y demoura 
entier que tout ne fust rompu et cass^. Chevaulx et cheva-’ 
liers tomberent par terre, puis resaillirent en pi6s ohascun 
I’espee ou poing, sy s’entreferirent de sy grans cops que leurs 
healmes et escus detrenchoyent. Jamais par deux chevaliers 
ne fu vewe plus here ne cruelle battaille. Quant une espaoe 
se furent combatu, le chevalier de I’Angarde se retray ung 
pou arierre, sy prya a Gerart que ung pou se volsist retraire^, 
puis luy requist que son nom luy volsist dire. “Vassal, oc 
dist Gerart^, pour vous ne pour aultre ne voldroye mon nom 
celer. Sachins que je suis Gerart de Nevers. Or, puis que 
ainsy est que mon nom savds, raisons est que vostre nom 
me dittos^.” — “Vassal, ce dist le chevalier®, par mon droit 
nom suis appell4 Baudrain d’Appremont, lequel av^s fait le 
plus joyeulx"^ que oncques fuisse en ma vye de ce que vostre 
nom m’av^s dit. Puis que vous estes Gerart de Nevers, 
jamais ne buveray vin® jusques ad oe que vostre chief aray 

1. premierement — 2. Vassal, dist G. —3. Lors sans plus dire se 
eslongerent I’un de I’autre et mist chascun la lance en I’arrest et pic> 
querent cheval d'esperon et rencontrerent tellement et par si grant 
force que leurs lances furent rompues en plus de cent pieces et n’y 
demeura sangle ne poitral entier. Chevaulx et maistres cheilrenta terre, 
puis se leverent et misrent chascun la main a I’espee et commencerent 
a combatre merveilleusement, et frappoientsi grans cops qu’il n’y avoit 
healme ne piece de haruois qu’il ne fust tout rompu. Jamais par deux 
chevaliers ne fut plus vaillament combatu. Toutesvoyes quant ilz eurent 
beaucop combatu, le chevalier seretraistung peu arriere et pria aGirart 
qui se voulsist ung peu retraire — 4. Vassal, dist G. — 5. que 
me dictesle vostre — 6. Vassal, dist le c. — 7. fait plus joyeulx — 
8. buvray de vin. 
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trenohy^jus de voz espauUes. Par mes mains vous oouvient 
morir; impossible vous est d’eschapper. ” Quant Gerart 
entendy le chevalier, moult fierement le prist a regarder, et 
luy dist : “Dana chevaliers^ se attendre voles de boire et 
mengier jusques ad ce que m’ay^s ochis, asses porr^s 
attendre.” Alors Gerars s’approcha de luy, sy^ leva I’es- 
pee contremont en y employanttouttesa force, ay^ I’attaintsur 
le healme ung cop sy desmesure que le healme et le cherqule 
d’or ne la coiffe d’achier ne le pot garantir ne tenser que de 
I’espee que moult estoit trenchant ne fust pourfendu jusques 
es dens. Aurechachier qu'il fist, s’espeel’abaty mort parterre. 
Moult grant bien advint ou pays d’Ardane du chevalier quy 
fii ochis, car jamais on n’avoit veu plus faulx ne plus des- 
loyal ne que plus s’avisast de faire maulx et tirannises et 
touttes aubans que jamais on n’avoit veu faire *. Quant Gerart 
ot ochis le^ chevalier, il essua son espee, sy le® reboutta 
dedans le"^ fourel, puis vint vers^ la fontaine, sy en tira hors 
la damoiselle. II vint a ung arbre aupr^s de la, ou les robez 
de la damoiselle estoyent pendues, il les luy bailla, puis tost 
et isnellement se revesty et para au plus tost come elle peult. 
Quant elle fu du tout atournee, Gerart s’esmervella moult pour 
la grant beault^ que en cello veoit estre. Gerart la prist par 
la main, sy I’assist a terre empr^s luy, de son estre et de son 
affaire ne dont elle estoit luy enquist et demanda moult fort. 
“Sire, ce dist la damoiselle, puis que vostre plaisir est le 
savoir, la verity en sards toutte; pour riens ne le vous cele- 
roye^. Mon nom est Denise de la Lande.” — “Belle, ce dist 
Gerart*®, je vous prye, se vostre nom vous ay demandd, que 
pas ne vous voelle desplaire**, ne aussy se ung pou me repose 

1. lo chevalier ainsi parler, m. f. le commenca a regarder et lui dist: 
chevalier — 2. et — 3. et -i- 4. si desmesurd qu’il le fendist jusques 
eg dens, et au retirer qu’il fist son espee cheiist tout mort, dont moult 
grant bien fut pour le pals d’Ardene, car jamais on n’avoit veu si fauU 
ne si mauvais qu’il estoit ne que plus s’advisast de faire mal qu’il fai- 
soit — B. ce — 6. et la — 7. son — 8. a — 9. tira hors la d, et la mena 
dessouhz ung arbre ou ses robes estoient, et les lui bailla; puis quant 
elle fut vestue et atournee Girart se merveilla moult de la grant beaute 
qui estoit en elle, et la prinst par la main et I’assist a terre emprds lui 
et la commenca a interroguer dont elle estoit ne quel maison. Sire, dit 
la damoiselle, puisqu’il vous plaist savoir dont je suis, je vous en diray 
la verit6 et ne vous en celeray riens — 10. Belle, dist G. —11. demindd. 
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empr^s vous. Deux jourrs y a' que ne dormy ne reposay, et 
suis sy fort travellies que a grant paine me puis sourdre^.” 

— “Sire, ce dist la damoiselle®, pasne me doit desplaire. Je 
ne seroye pas courtoise se de vostre aise et repos avoye des- 
plaisir4.” 

Comment Gerars s’endormt ou geron de la faulse damoi- 

SELLE ET DE l’eSCUIER QUY LE ESVELLA^. 

Alors Gerars se coucha et mist son chief® ou geron de la 
damoiselle ou ils’endormy tanfost. II y jut’ moult longement 
que oncques la damoiselle ne se bouga tant® ne quant. Ainsy 
que Gerart estoit endormys, sourvint ung josne escuier. Bel 
et courtois fu a mervelles; sur ung bon destrier fu months, a 
son arechon avoit une moult riche espee pendue^. 11 regarda 
la damoiselle assise sur I’erbe tenans la main a sa maisselle, 
et ung chevalier gisans sur son geron*®. II s’approcha d’elle, 
sy le*‘ salua moult courtoisement. La damoiselle luy res- 
pondy moult bas que le tres bien*^ fust il venu. L’escuier 
luy demanda moult doulcement quy estoit le chevalier quy 
se dormoit*® sur son geron. Elle luy respondy moult bas : 
“0 mon tres doulz'^ jovenencel, sachi^s que c’est le plus faulx 
et desloyal*® chevalier du monde, le plus crueulx que oncques 
nasquy de mere. Tout droit a ochis mon amy que la veds 
mort gisant*®; je n’atens I’eure quant il sera esvelli^s d’estre 
deshonnouree*’. Pour Dieu vous prye et requiers que tan- 
tost dessend^s a terre, sy prend^s vostre espee et luy tren- 
chi^s le chief**, et je vous promts que incontinent que Tares 
ochis je seray preste de faire touttes voz volent^s.*®” Quant 

qii’il ne vous desplaise— 1. jours a — 2. soutenir — 3. Sire, dist lad. 

— 4, courtoise se n'estoie contenle de vous complaire, car je suis tenue 
a vous plus que a homme du monde el ne m’est pas possible de jamais 
le vous desservir — 5. geron de la damoiselle et comment ilfut esveil- 
li6 par ung escuier — 6. chiest — 7. tantost, et y demeura — 8. bou- 
gea ne tant — 9. escuier bel et courtois a merveilles, qui estoit mont4 
sur ung bon destri^ et pourtoit une moult riche espee — 10. assise 
tenant sa m. a sa m., et Girart gesant en son geron — 11. et la — 
12.que tres bien — 13.qui dormoit — 14.bas : tresdoulz — 15.faulx et 
le plus desloyal— IC.veez mort— 17.d’estre par lui d. —18.Pour 
Dieu, je vous requiers que descendez et prenez vostre espee et coppez 
la gorge —19. incontinent que I’aurez fait je feray toute vostre volenle. 
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le josne varlet entendy la damoiselle et la malvaise volenti 
qu’elle avoit, moult sagement luy respondy* : “Damoiselle, 
jamais bien ne me puist venir se a celluy que riens ne m’a 
mesfait que pour vostre dit luy face mal ne desplaisir^. Hon- 
nys’’ soy jou se ung^ heure voy avec vous. Bien devroye 
estre monstr^ au doy se ung tel murdre commettoye a vostre 
seulle requested. Jamais en vous n’aroye fyance quant ung 
tel chevalier vol6s faire murdrir® sans le avoir desfy6 et en 
dormant. Pour verite porroye dire que aultretel feries de moy. 
Dommaiges seroit d’un sy bel chevalier murdrir.” Ainsy 
come ilz se devisoyent, Gerart s’esvella, sy sailly sus moult 
pensif et esbahy de ce qu’il veoit le jone varlet sur ung des¬ 
trier. Le jovenencel, veant Gerart esvellier, vint vers luy, 
sy^ le salua moult courtoisement. “Amys, ce dist Gerart*^, 
Dieux te® voelle garder.” Alors'® la damoyselle, quy se sen- 
toit mesfaitte^*, dist a Gerard : “Ha sire, mercy vous 
requiers'2; ten4s ma foy. Je vous promts que ce que je dis 
ores ad ce josne escuier ce ne fu fors pour^^ I’assayer.” La 
desloyale damoyselle, pensant que Gerart I’euist oye, s’avan- 
cha luy dire avant ce que Tescuier en parlast. “Damoiselle, 
ce dist Gerart*'*, grant dommaiges est que en vous est la 
beault4, quant bont6 n’y est assise*^. Mal est employee en 
vous le beau corps et belle faitture; de tant nature a mal 
ouvr6 que bonte et vertu n’y mist*®, II m’en desplaist moult. 
Pour telle que vous ay trouvee vous lairay icy, ne ja avant plus 
ne vous menray*^.” Aultre chose plus ne luy dist fors que il 
le commanda a Dieu, sy laissa seulle la damoiselle. Puis prist 
congiet du jovenencel*® que d’aultrepart s’en tourna atant. 


1. la damoiselle ainsiet sam. v. qu’elle avoil, lui respondist moult sai- 
gement — 2. advenir se a cellui qui ne m'a riens mesfait que a vostre 
requeste lui face aucun desplaisir — 3. mauldit — 4. une — 5. se a 
vostre priere commeltoie ung tel murdre — 6. voulez que je murdrisse 

— 7. Dommaige seroit de murdrir ung si bel chevalier. Et en devisant 
qu’il faisoient, G. s’esveilla et se leva, et fut esbay de veoir se (sic) 
jeusne escuier a cheval. Icellui escuier, veant G. esveilli^, vinst a lui et 

— 8. Amy, dit G. — 9. vous — 10. Lors— 11. sentoit avoit (sic) mes¬ 
fait — 12. Ha sire, pour Dieu, je vous requiers mercy — 13. fors que 
pour —14. Damoiselle, distG. — 15. damaige est de la beauts qui 
est en vous, quant la bont4 n’y est— 16. corps etla belle fa?on; de tant 
nature a mal ouvre en vous, que bont6 et vertu n’y a mise— 17. lairay 
plus avant d’icy ne vous m. — 18. la commenda a Dieu et la laissa toute 
seule. La demoiselle prinst congi6 de I’escuier. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



G^BARD t)E SEVERS 


61 

The episode contains motifs, in rationalized form, which 
are to be found in poems of the Arthurian cycle. These motifs 
may be analyzed as follows: 

1) The Damsel’s Offense. — Denise tells Baudrain that the 
damoisel de Nevers is fairer and bolder than he. 

2) The Damsel’s Punishment. — Baudrain compels Denise 
to immerse herself in a fountain for one hour each day. 

3) The Rival’s Decoy. — The sight of Denise in the fountain^ 
serves to attract Gerart de Nevers to the spot where Baudrain 
is lying in wait for him. 

4) The Damsel’s Fickleness. —Denise, being freed, pledges 
faith to Gerart. While Gerart is sleeping, Denise manifests a 
complete change of attitude toward him, as shown in the fol¬ 
lowing motif. 

5) The Damsel’s Stratagem. — (a) Denise calls upon a pass¬ 
ing squire to cut olF the head of Gerart, the most disloyal 
knight in the world, (b) Gerart awakes, and Denise assures 
him that her words were intended only to test the squire. 

6) The Rescuer’s Disillusionment. — Gerart perceives the 
fickleness of Denise, reproaches her, and leaves her. 

The episodes which offer the closest parallels to these motifs 
are found in two poems of the Arthurian Cycle, the Dutch 
Roman van Walewein"^ and the Vengeance de Raguidel. 
These incidents may be summarized as follows: 

Roman van Walewein. — The amie of Morilagan van de 
Swerte Montanie tells him that Gauvain is a fairer and bolder 
knight than he. As a punishment for this assertion the damsel 
is placed by her lover in a well {put). Gauvain is attracted to 
the spot by the sight of the damsel in the well and stops to 


1. It is difGcult todetermine whether or not the character of Denise 
includes elements of the fairy mistress. Gerart’s first impression that 
she was “fantosme ou aulcun deablerye” and his crossing of himself 
suggest that there may have been some supernatural feature attached 
to her or to the fountain in an earlier form of the incident, but there is 
no evidence to establish such a conclusion. 

2. The Walewein whs translated from the French in the thirteenth 
century, and the French original is not extant; see Hisl. lil. de la France, 
Vol. XXX, p. 84, under title Gauvain et Keu. 
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speak with her. Morilagan and his two nephews appear and 
fight with Gauvain*. 

Vengeance de Raguidely Incident I. — Ydain has refused to 
marry a knight and, as a consequence, is being maltreated. 
She is delivered by Gauvain and pledges her faith to him. Later 
she manifests a change of feeling and chooses an unknown 
knight in preference to Gauvain. Gauvain fights this unknown 
knight and recovers Ydain. Ydain then assures Gauvain that 
her seeming fickleness has been only to test his love. Gauvain 
reproaches her and later delivers her over to another knight, 
whom he warns of her inconstancy^. 

Vengeance de Raguidel, Incident 2. — Maduc le Noir has 
lost the love of his amie, the Damoiselle de Gaut Destroit, 
through having been outdone in a tourney by Gauvain; he lies 
in wait and fights all knights who pass by, in the hope of 
killing Gauvain. Gauvain arrives, overcomes Maduc, and goes 
on to the castle of the Damoiselle. Here he learns from a ser¬ 
vant that the Damoiselle’s former love for him has turned to 
hatred. She had imprisoned Gauvain’s brother and thus hoped 
to attract Gauvain to her castle, where she has planned to cut 
off his head by treacherous means. Her plan fails on account 
of Gauvain’s foreknowledge of the trick^. 

As an aid to ready comparison, the motifs just summarized 
are presented in an appended table. 

It is clear that the motifs of the Offense, the Punishment, and 
the Decoy are very closely paralleled in the Roman van 
Walewein. The appearance of the well instead of the fountain 
and the presence of Morilagan’s two nephews are the only two 
variant features. 

Incident I of the Vengeance shows the Offense, the Punish¬ 
ment, the Fickleness, the Stratagem, and the Disillusionment, 
the first two in a form different from that in the fountain epi¬ 
sode of the prose Violette. Ydain’s offense, like that of Denise, 

1. Walewein, Vol. II, pp. H9-20. 

2. Vengeance, lines 3362-4857. 

3. V'engresncc, lines 1225-2381. 
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is her preference for another knight, although here we have 
no assertion of this other knight’s superiority. The punishment 
follows as a result of this offense. 

Ydain’s fickleness, which results in her choosing the un¬ 
known knight in preference to her rescuer, is of precisely the 
sort which Denise evidences, although a later attempt on Gau- 
vain’s life is absent. 

When Ydain has been recovered by Gauvain’s overthrow of 
the unknown knight, she employs a stratagem which is simi¬ 
lar to that used by Denise: she claims that, as a test of loyalty, 
she had feigned inconstancy. 

Gauvain's disillusionment and his reproach to the damsel 
are strikingly suggestive of Gerart’s bearing. In the Chevalier 
a VEpee, where the same incident occurs*, this similarity is 
even more pronounced, for there Gauvain reproaches the dam¬ 
sel and leaves her alone, precisely as does Gerart in the prose 
Violette. 

Incident 2 of the Vengeance contains, though in somewhat 
distorted form, a portion of the Decoy, the Fickleness, and a 
portion of the Stratagem. Of the Decoy itself there is only a 
faint suggestion, and Maduc le Noir is fighting all comers, in 
the mere hope that thus he may meet andkill the hated Gauvain. 
Yet it is to be observed that the cause of Maduc’s hatred of 
Gauvain is fundamentally the same as in the case of Bau- 
drain’s hatred of Gerart: his amie's preference for another 
knight. 

The fickleness of Denise finds an analogy in the Damoise lie 
de Gaut Destroit, whose love for Gauvain changes to hate and 
treachery. The imprisoning of Gauvain’s brother as a method 
of luring Gauvain to the castle is a type of decoy suggestive 
of that used by Baudrain. 

The stratagem employed by the Damoiselle, though quite 
different from that of Denise, has the same end in view: the 
decapitation of the hated knight. 

1. Lines 890-1191. 

XIII. 5 
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In the Chevalier as Deus Espees'^y Higomer^, the prose 
Perceval^, the verse Perceval^, the prose Merlin^y Chretien’s 
Lancelot^, and in the various forms of the story of the 
Widow of Ephesus'^ we find occurring certain episodes 
which contain similar motifs, but the analogy is not suffi¬ 
ciently marked to warrant more than passing mention of the 
fact. 

The names of the two new characters who appear in the 
episode do not materially aid in identifying it. {i) Denise de 
la Lande. The name Denise de la Lande does not occur else¬ 
where in Old-French literature; in fact, Denise, as the name 
of a woman, is infrequent in literary works of the time®. A 


1. Lines 2852-61: Offense, Stratagem. — Gauvain's superiority as a 
knight is asserted by a damsel to a knight who seeks her hand. She pro¬ 
mises to marry him if he succeeds in cutting off Gauvain’s head. 

2. Lines 12227-434: Punishment, Decoy. — A damsel is seated beside 
a fountain. The damsel’s lover appears from the wood and fights Gau- 
vain for having tarried. 

3. Vol. I, p. 51: Offense, Punishment. — The Jalous throws his wife 
into the lac d'une fonteigne as punishment for her liking for Gauvain. 

4. Lines 5019-71: Offense, Punishment, Decoy. — Li Orgellous 
punishes his amie because he believes she has consorted with Gauvain. 
She is compelled to ride a famished mule until Li Orgellous shall have 
killed Gauvain. 

5. Vol. II, pp. 108-12 : Stratagem. — A damsel appears and demands 
from Tor the head of a fallen knight whom she declares is the most 
disloyal in Great Britain. 

6. Lines 2691-2955: Stratagem. — Form of the same incident as that 
of the Merlin ; see supra, note 5. The bead is demanded from Gauvain, 
and the fallen knight is declared the most disloyal one'ever born. 

7. The Widow of Ephesus is perhaps the best known type of the 
fickle woman, but her inconstancy is of a different character from that 
with which we are dealing. 

8. Before the seventh century we find at least four occurrences of 
Denise as the name of a saint and martyr; see Les Petits Bollandistes, 
Vies des Saints, Vol. V,pp. 542-43; Voi. VII, p. 401; Vol. XIV, p. 82and 
p.204. Chevalier, Repertoire, mentions also Sainte Denise de Deols, a 
deaconess Denise, and a Denise de Matzidre. The Gallia Christiana (Vol. 
XIV, cols. 97 and 98) speaks of a Dionysiam, monialem factam Belli Mon¬ 
tis, and oi Dyonisia, Andreae de Calviniaco relicts. 

As the name of a man, Denise occurs occasionally as a variant form 
of Saint Denis, and also as the name of a character; see Langlois, Table 
des Noms Propres. In a romance of Audefroi le Bktard (Bartsch, Chres- 
tomalhie, 41a, line 50), it appears as the name of a squire of the hero 
Gerars. Striking as is the occurrence of these two names in the same 
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rather striking coincidence is offered by Dionise of the Rigo- 
mer. This Dionise is an inhabitant of Ireland. De la Lande 
occurs in Chretien’s PercevalK Li Orgellous is maltreating 
his amie^ and though the name of this amie is not given, it 
may be noted that Wolfram von Eschenbach, in his transla¬ 
tion of the Perceval^ speaks of her as Teschute de la Landed. 
(2) Baudrain d'Appremont, le chevalier de VAngarde. I have 
discovered no other occurrence of the name Baudrain. It may 
be a variant form of Baudr^^, Baudri^, Baudouin', or Bauduin^. 
This latter is of frequent occurrence in Old French literature, 
and is found in Rigomer as the name of an evil knight 
slain by Gauvain^. The title d'Appremont which is given 
to Baudrain is of course suggestive of the Chanson d'Aspre- 
mont of the National Epic, but in the light of the further 
ap^eWaWon le chevalier de VAngarde, it seems more probable 
that it is to be regarded, along with de VAngarde, as a 
reflection of such epithets as Morilagan van de Swerte Mon- 
tanie®, Gaudins li Bruns de la Montaigne’, and cil de la 
Haute Montaingne®. De VAngarde occurs in the Vengeance 
as the name of the castle of the unfaithful Ydain^, and the 
transference of the title from such an amie to a revengeful 
knight is not impossible. 

We have no extant story which can be pointed out as an 
immediate source of the prose Violetie episode. The poems 
cited in the preceding sections are all of the twelfth and thir¬ 
teenth centuries, and between this period and the time of 


incident, there is a complete lack of similarity in subject matter to 
anything in the prose Violetie episode. The name also occurs in a fable 
of Rutebeuf, Frere Denise {C^uvres compldtes, Vol. II, pp. 63 IT.). 

1. Line 5309. The name also appears in Erec, line 2175. 

2. Perceval, Vol. II, p. 63. 

3. See Langlois, Table des Noms propres. 

4. See Langlois, Table des Noms propres, and Chevalier, Repertoire. 

5. Line 12023. 

6. Waleivein, Vol. II, p. 120. La Noire-Montaigne also occurs in Gui 
de Cambrai, Balaham et Josaphas, line 4958, though not as an epithet. 

7. Rigomer, line 8863. 

8. Erec, line 1939. 

9. Line 3653. 
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redaction of the prose version of the Violette, I have discovered 
no material which might throw light upon the transformations 
of the motifs appearing in the present episode. 

We have seen that the Walewein incident of the damsel in 
the well exhibits a number of the motifs of the prose Violette 
and that they occur in such formas to render the two episodes 
closely analogous; that the Vengeance de Raguidel shows 
two instances of the inconstant and treacherous damsel in 
situations which recall the part taken by Denise; that the 
motifs occur in other poems of the Arthurian Cycle. Although 
the Walewein and the Vengeance contain several of the motifs 
in closely analogous form, we are not justified in selecting 
them as even partial immediate sources for the prose Violette 
episode. 

As has been stated, there is no evidence in any of the four 
extant manuscripts of the verse Violette which would suggest 
that the episode was present in the original, and if it had 
actually been contained in the original and later omitted by a 
common source of the four extant manuscripts, it would also 
have been lacking in the source of the prose version*. It is 
clear then that the author of the prose Violette employed 
material taken from sources other than the Violette manu¬ 
script before him, or else that the episode was interpolated 
by the scribe of a verse manuscript existing between the 
prose version and the common source of the prose and the 
manuscripts Pj, S, and A*, in which case the author merely 
reproduced the material before him. There is little probability 
that the author made a compilation of different Arthurian 
motifs which he drew from works of the twelfth and thirteenth 
centuries. Since, in both the Walewein and the Vengeance^ 
which offer the closest parallels to the prose Violette episode, 

9 

and also in most of the less important cases of the occurrences 
of the motifs, the stor}’ revolves about Gauvain, we may 
conclude that there existed in the fifteenth century a story of 

1. See manuscript classification, supra, p. 46. 
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the Gauvain Cycle — whether it was given its existing form 
before or after its actual detachment from the cycle we cannot 
determine — and that from this intermediate written or oral 
source, inaccessible to us, the author of the prose version bor¬ 
rowed the fountain episode. 
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